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§t. 422/67[EGS, $t. 5/67[Euratom o doloCitvi prejemkov predsednika in ¢lanov Komisije ter
predsednika, sodnikov, generalnih pravobranilcev in sodnega tajnika Sodi$¢a ES in predsednika,
¢lanov in sodnega tajnika SodiS€a prve stopnje ... 1

Uredba Komisije (ES) $t. 203/2005 z dne 4. februarja 2005 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za
dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave ........... ... ... .. 3
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* Uredba Komisije (ES) $t. 205/2005 z dne 4. februarja 2005 o dopolnitvi Priloge k Uredbi (ES)
§t. 2400/96 o vnosu nekaterih imen v ,Register za$¢itenih oznacb porekla in zas¢itenih geograf-
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Il Akti, katerih objava ni obvezna
Komisija
2005/102ES:
* Odlo¢ba Komisije z dne 26. januarja 2005 o spremembi Odlocbe 2001/881/ES in Odlocbe

2002/459(ES glede seznama mejnih kontrolnih tock (notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005)
126) (1) oo 30

(1) Besedilo velja za EGP. (Nadaljevanje na naslednji strani)

Cena: 18 EUR

Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanasajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splo$no veljavni za omejeno

obdobje.

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica.




Vsebina (nadaljevanje)

2005/103ES:

Odloc¢ba Komisije z dne 31. januarja 2005 o dolocitvi mehanizma za dodelitev kvot proizva-
jalcem in uvoznikom delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov za leta od 2003 do 2009
na podlagi Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 2037/2000 (notificirana pod dokumen-
tarno Stevilko K(2005) 134) .. e

2005/104ES:

Odlocba Komisije z dne 3. februarja 2005 o spremembi Odlocbe 2002/300/ES o seznamu
odobrenih obmocij glede Bonamia ostreae infali Marteilia refringens (notificirana pod dokumentarno
Stevilko K(2005) 217) (1) oo

2005/105ES:

Odlo¢ba Komisije z dne 3. februarja 2005 o dovoljenju Svedski, da uporabi sistem, predviden v
naslovu I Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 1760/2000, namesto statisti¢nih
raziskav o govedu (notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 194) (') ... .ottt

65

71

74

Popravki

Popravek Sklepa $t. 197 z dne 23. marca 2004 o prehodnih obdobjih za uvedbo evropske kartice zdrav-
stvenega zavarovanja v skladu s ¢lenom 5 Sklepa $t. 191 (UL L 343, 19.11.2004) .......................

(") Besedilo velja za EGP.
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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES, EURATOM) st. 202/2005

z dne 18. januarja 2005

o spremembi Uredbe st. 422/67/EGS, $t. 5/67[Euratom o dolo¢itvi prejemkov predsednika in ¢lanov
Komisije ter predsednika, sodnikov, generalnih pravobranilcev in sodnega tajnika Sodis¢a ES in
predsednika, ¢lanov in sodnega tajnika SodiS¢a prve stopnje

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 210 Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti ¢lena 123 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2004/752/ES, Euratom z dne 2.
novembra 2004 o ustanovitvi Sodi§¢a za usluzbence Evropske
unije (1),

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Svet je s Sklepom 2004/752[ES, Euratom Sodis¢u prve
stopnje Evropskih skupnosti dodal sodni oddelek, ki
odlo¢a v usluzbenskih sporih in se imenuje Sodisce za
usluzbence Evropske unije.

Sesti odstavek ¢lena 225A Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti in Sesti odstavek ¢lena 140B Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo
predvidevata, da se dolocbe teh pogodb glede Sodisca
uporabljajo tudi za sodne oddelke.

Treba je dolociti place, pokojnine in nadomestila pred-
sednika, ¢lanov in sodnega tajnika tega sodisca.

Zato je treba spremeniti Uredbo Sveta §t. 422/67[EGS, st.
5/67 [Euratom () —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba st. 422/67[EGS, §t. 5/67 [Euratom se spremeni:

(")
)

UL L 333, 9.11.2004, str. 7.

UL 187, 8.8.1967, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES, Euratom) §t. 1292/2004 (UL L 243, 15.7.2004,
str. 23).

1. Naslov se nadomesti z naslednjim:

,Uredba Sveta $t. 422/67[EGS, st. 5/67 [Euratom z dne 25.
julija 1967 o dolocitvi prejemkov predsednika in clanov
Komisije, predsednika, sodnikov, generalnih pravobranilcev
in sodnega tajnika Sodi¢a Skupnosti, predsednika, sodnikov,
generalnih pravobranilcev in sodnega tajnika Sodis¢a prve
stopnje ter predsednika, ¢lanov in sodnega tajnika Sodisca
za usluzbence Evropske unije”.

. Vstavi se naslednji clen:

,Clen 21c

1. Ob upostevanju odstavkov 2 in 3 se dolocbe te uredbe
glede predsednika, ¢lanov in sodnega tajnika Sodisca ter
predsednika, ¢lanov in sodnega tajnika Sodisca prve stopnje
uporabljajo za predsednika, ¢lane in sodnega tajnika Sodisca
za usluzbence.

2. Osnovna mesena placa predsednika, clanov in
sodnega tajnika Sodi§¢a za usluzbence je enaka znesku, ki
predstavlja naslednji odstotek osnovne place uradnika Evrop-
skih skupnosti na tretji stopnji razreda 16 (A*16, tretja
stopnja, do 30. aprila 2006):

— predsednik: 104 %,

— dclani: 100 %,

— sodni tajnik: 90 %.

3. Meseni dodatek za reprezentan¢ne stroske iz ¢lena
4(3) znasa:

— predsednik: 554 EUR,

— ¢lani: 500 EUR,

— sodni tajnik: 400 EUR.

Predsednik Sodis¢a za usluzbence in predsedujo¢i sodnih
senatov treh sodnikov v Casu trajanja svojega mandata
poleg tega prejemajo dodatek za posebne dolznosti v visini
500 EUR na mesec.”
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Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. januarja 2005

Za Svet
Predsednik
J.-C. JUNCKER
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 203/2005
z dne 4. februarja 2005

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 3223/94 z dne 21. SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, len 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz clena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavialne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 5. februarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. februarja 2005

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1947/2002 (UL L 299, 1.11.2002,
str. 17).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 4. februarja 2005 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (1) Pavalna uvozna vrednost

0702 00 00 052 109,0
204 73,4

212 157,6

248 82,5

624 81,4

999 100,8

0707 00 05 052 176,0
204 87,7

999 131,9

0709 10 00 220 65,9
999 65,9

070990 70 052 185,8
204 183,1

999 184,5

080510 20 052 44,6
204 48,2

212 50,3

220 38,4

421 23,4

448 35,9

624 68,4

999 44,2

08052010 052 76,5
204 71,1

624 72,5

999 73,4

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 052 61,7
0805 20 90 204 85,3
400 77,7

464 131,4

624 70,7

662 36,0

999 77,1

0805 50 10 052 54,5
999 54,5

0808 10 80 052 104,3
400 118,0

404 65,2

720 47,9

999 83,9

0808 20 50 388 94,0
400 93,0

528 59,8

720 41,5

999 72,1

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) st. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11). Oznaka ,999“ pomeni
.drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 204/2005
z dne 4. februarja 2005

o dolocitvi, v kaksnem obsegu se lahko sprejmejo zahtevki za uvozna dovoljenja, vloZeni v mesecu
januarju 2005 za Zivo govedo, ki je tezko od 80 do 300 kg, v okviru tarifne kvote, predvidene z
Uredbo (ES) st. 1204/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1254/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in telecje
meso (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1204/2004 z dne
29. junija 2004 o odprtju in upravljanju tarifne kvote za Zivo
govedo s tezo od 80 do 300 kilogramov s poreklom iz Bolgarije
ali Romunije (od 1. julija 2004 do 30. junija 2005) (3), in zlasti
Clena 1(4) in clena 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 1(3)(b) Uredbe (ES) . 1204/2004 doloca $tevilo
glav Zivega goveda, ki je tezko od 80 do 300 kilogramov,
s poreklom iz Bolgarije ali Romunije, ki se lahko uvozi
pod posebnimi pogoji v obdobju od 1. januarja 2005 do
31. marca 2005. Koli¢ine, za katere so bili vloZeni

zahtevki za uvozna dovoljenja, so taksne, da je mogoce
zahtevkom v celoti ugoditi.

(2)  Treba je doloditi koli¢ine, za katere je mogoce zaprositi
uvozna dovoljenja od 1. aprila 2005, v okviru skupne
koli¢ine 153 000 glav, v skladu s ¢lenom 1(4) Uredbe
(ES) §t. 1204/2004 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Vsakemu zahtevku za uvozna dovoljenja, vloZenemu v
mesecu januarju 2005, v skladu s ¢lenom 3(3) Uredbe (ES)
§t. 1204/2004, se ugodi v celoti.

2. Koli¢ine, za obdobje iz ¢lena 1(3)(c) Uredbe (ES)
§t. 1204/2004 znaSajo 66 495 glav.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 5. februarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. februarja 2005

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1782/2003 (UL L 270, 21.10.2003,
str. 1).

@) UL L 230, 30.6.2004, str. 32.

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 205/2005
z dne 4. februarja 2005

o dopolnitvi Priloge k Uredbi (ES) $t. 2400/96 o vnosu nekaterih imen v ,Register za$Citenih
oznacb porekla in zas¢itenih geografskih oznak“ (Valdemone - [ZOP], Queso Ibores — [ZOP],
Pera de Jumilla — [ZOP], Aceite de Terra Alta ali Oli de Terra Alta — [ZOP], Sierra de Cadiz -
[ZOP], Requeijio Serra da Estrela — [ZOP], Zafferano dellAquila — [ZOP], Zafferano di San
Gimignano - [ZOP], Mantecadas de Astorga — [ZGO] in Pan de Cea - [ZGO))

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 2081/92 z dne 14. julija
1992 o zaiiti geografskih oznak in oznacb porekla za
kmetijske proizvode in Zivila(!) in zlasti ¢lena 6(3) in (4)
Uredbe, prva alinea,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 6(2) Uredbe (EGS) §t. 2081/92 so bili
zahtevek Italije za vnos treh poimenovanj ,Valdemone*,
,Zafferano dellAquila“ in ,Zafferano di San Gimignano®
zahtevek Spanije za vnos Sestih poimenovanj ,Queso
Ibores®, ,Pera de Jumilla“, ,Aceite de Terra Alta“ ali ,Oli
de Terra Alta“, ,Sierra de Cadiz“, ,Mantecadas de Astorga“
in ,Pan de Cea“ ter zahtevek Portugalske za vnos poime-

novanja ,Requeijio Serra da Estrela“ objavljeni v Uradnem
listu Evropske Unije (2).

(2)  Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v smislu ¢lena
7 Uredbe (EGS) 3t. 2081/92, je treba ta poimenovanja
vpisati v ,Register zaiCitenih oznacb porekla in zas¢itenih
geografskih oznak* —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga Uredbe (ES) $t. 2400/96 (%) se dopolni s poimenovanji iz
Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. februarja 2005

(") UL L 208, 24.7.1992, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1215/2004 (UL L 232, 1.7.2004,
str. 1).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

(3 UL C 58, 6.3.2004, str. 10 (Valdemone).

UL C 58, 6.3.2004, str. 14 (Queso Ibores).
UL C 58, 6.3.2004, str. 17 (Pera de Jumilla).
UL C 61, 10.3.2004, str. 22 (Aceite de Terra Alta ali Oli de Terra
Alta).
UL C 88, 8.4.2004, str. 6 (Sierra de Cadiz).
UL C 88, 8.4.2004, str. 10 (Requeijdo Serra da Estrela).
UL C 93, 17.4.2004, str. 23 (Zafferano dellAquila).
UL C 93, 17.4.2004, str. 27 (Zafferano di San Gimignano).
UL C 98, 23.4.2004, str. 24 (Mantecadas de Astorga).
UL C 98, 23.4.2004, str. 29 (Pan de Cea).
() UL L 327, 18.12.1996, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1898/2004 (UL L 328,
30.10.2004, str. 66).
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PRILOGA

PROIZVODI IZ PRILOGE 1 POGODBE, NAMENJENI ZA PREHRANO LJUDI

Mascobe (maslo, margarina, olja itd.)
ITALJA
Valdemone (ZOP)

SPANJJA
Aceite de Terra Alta ali Oli de Terra Alta (ZOP)
Sierra de Cédiz (ZOP)

Siri
SPANIJA
Queso Ibores (ZOP)

Sadje
SPANIJA
Pera de Jumilla (ZOP)

Drugi proizvodi Zivalskega porekla (jajca, med, razli¢ni mle¢ni proizvodi razen masla itd.)
PORTUGALSKA

Requeijdo Serra da Estrela (ZOP)

Drugi proizvodi iz Priloge I - Zacimbe
ITALJA

Zafferano dell'Aquila (ZOP)

Zafferano di San Gimignano (ZOP)

ZIVILA 1Z PRILOGE UREDBE (EGS) st. 2081/92
Pekovski izdelki, slas¢icarski izdelki ali piskoti
SPANJJA

Pan de Cea (ZGO)
Mantecadas de Astorga (ZGO).



L 33[8

Uradni list Evropske unije

5.2.2005

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 206/2005
z dne 4. februarja 2005

o uvedbi dokon¢nih zascitnih ukrepov proti uvozu gojenega lososa

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3$t. 3285/94 z dne
22. decembra 1994 o skupnih pravilih za uvoz in o razvelja-
vitvi Uredbe (ES) $t. 518/94 ('), kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Sveta (ES) $t. 2474/2000 (3), in zlasti ¢lena 16
Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 519/94 z dne 7. marca
1994 o skupnih pravilih za uvoz iz nekaterih tretjih drzav in o
razveljavitvi Uredb (EGS) $t. 1765/82, (EGS) st. 1766/82 in
(EGS) 3420/83 (%), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
(ES) $t. 427/2003 (¥, in zlasti ¢lena 15 Uredbe,

po posvetovanju s svetovalnim odborom, ustanovljenim v
skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) $t. 3285/94 in Uredbe (ES) st.
519/94,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

(1)  Dne 6. februarja 2004 sta Irska in Zdruzeno kraljestvo
Komisijo obvestili o trendu pri uvozu gojenega atlant-
skega lososa, ki zahteva za3citne ukrepe v okviru Uredb
(ES) st. 3258/94 in 519/94; poslane informacije so
vsebovale razpolozljive dokaze, dolo¢ene na podlagi
Clena 10 Uredbe (ES) $t. 3285/94 in clena 8 Uredbe
(ES) 519/94; drzavi sta od Komisije zahtevali, naj v
okviru teh pravnih aktov uvede dodatne zai¢itne ukrepe.

(2)  Irska in ZdruZeno kraljestvo sta predloZili dokaze, da se
uvoz gojenega atlantskega lososa v Evropsko skupnost
hitro povecuje tako absolutno kot v razmerju s proiz-
vodnjo in potrodnjo na trgu Skupnosti.

(3)  Drzavi predvidevata, da je imelo povecanje uvoza goje-
nega atlantskega lososa med drugimi posledicami tudi
negativen vpliv na cene podobnih ali neposredno konku-

L L 349, 31.12.1994, str. 53.
L L 286, 11.11.2000, str. 1.
L L 67, 10.3.1994, str. 89.

L L 65, 8.3.2003, str. 1.

renénih proizvodproizvodov v Skupnosti in na trZni
delez proizvajalcev Skupnosti, kar $kodi proizvajalcem
Skupnosti.

(4 Irska in Zdruzeno kraljestvo sta nadalje svetovali, na
osnovi informacij, ki so jih posredovali proizvajalci Skup-
nosti, da bi kakr$na koli zamuda pri uvajanju zasc¢itnih
ukrepov povzrocila tezko popravljivo skodo in da je
treba te ukrepe sprejeti takoj.

(5)  Komisija je vse drzave Clanice obvestila o poloZaju ter se
z njimi dogovorila o pogojih uvoza, gibanju uvoza in
dokazilih o resni $kodi ter razli¢nih vidikih gospodar-
skega in trgovskega poloZaja v zvezi z zadevnimi proiz-
vodi Skupnosti.

(6)  Dne 6. marca 2004 je Komisija zacela s preiskovanjem
resne $kode ali groznje o Skodi, ki bi utegnila ogroziti
proizvajalce Skupnosti, ki proizvajajo podoben ali nepo-
sredno konkurenéen proizvod uvozenemu proizvodu, ki
je dolocen kot gojeni losos, predelan v filete, svez,
ohlajen, zamrznjen (,zadevni proizvod®) (°), kot je razlo-
zeno spodaj. Obdobje preiskave (OP) je leto 2003, v
preiskavi pa je celotno obdobje od zacetka leta 2000
do konca leta 2003.

(7)  Komisija je o preiskavi uradno obvestila proizvajalce
izvoznike in uvoznike, njihova predstavniska zdruZenja,
ki jih to zadeva in tudi predstavnike drzav izvoznic ter
proizvajalce Skupnosti. Komisija je vsem tem strankam,
pa tudi predstavniskim zdruZenjem gojiteljev lososov v
Skupnosti ter vsem strankam, ki so se v roku, dolo¢enem
v obvestilu o zaletku, javile, poslala vprasalnike. V skladu
s ¢lenom 5 Uredbe Sveta (ES) 3t. 519/94 in ¢lenom 6
Uredbe Sveta (ES) $t. 3285/94 je Komisija neposredno
vpletenim strankam tudi dala priloZznost, da podajo
svoja mnenja v pisni obliki in da zahtevajo zasliSanje.

(8) Dne 13. avgusta 2004 je Komisija uvedla zacasne
za¢itne ukrepe. Ti so bili Svetu predlozeni skladno s
¢lenom 15(5) Uredbe Sveta (ES) §t. 519/94 in ¢lenom
16(7) Uredbe Sveta (ES) $t. 3285/94 in so posledi¢no
prenehali veljati 6. decembra 2004.

() UL C 58, 6.3.2004, str. 7.



5.2.2005

Uradni list Evropske unije L 33/9

©)

(10)

Po objavi zacasnih ukrepov je Komisija nadaljevala s
svojo preiskavo, da dolo¢i dokonéne ugotovitve. Nekatere
vlade, proizvajalci izvozniki in predstavniska zdruZenja,
proizvajalci ~ Skupnosti, dobavitelji, predelovalci in
uvozniki ter njihova predstavniska zdruzenja so posredo-
vala pripombe v pisni obliki. Ustne in pisne pripombe, ki
so jih posredovale stranke, so bile obravnavane in
upostevane pri dolocanju dokon¢nih ugotovitev. Vse
informacije, ki so nujno potrebne za dokoncno odlocitev,
so bile poiskane in preverjene. Preverjanja so potekala na
lokacijah osmih proizvajalcev Skupnosti.

Vse sodelujoce stranke so bile obves¢ene o bistvenih
dejstvih in mnenjih, na podlagi katerih se nameravajo
uvesti dokonéni zasCitni ukrepi in o obliki predlaganih
ukrepov. Vsem strankam je bilo omogoceno, da predlo-
Zijo pripombe, ki so bile pregledane in upostevane pri
sestavi dokon¢nih ugotovitev.

2. SEZNAM SODELU]OCIH STRANK

Proizvajalci

Ardvar Salmon Ltd., Inverness, Skotska, ZdruZeno kralje-
stvo.

Atlantic West, Western Isles HS7 5LZ, Skotska, Zdru-
zeno kraljestvo.

Hennover Salmon, West George Street, Skotska, Zdru-
Zeno kraljestvo.

Pan Fish Scotland Ltd., Argyll, Skotska, ZdruZeno kralje-
Stvo.

Loch Duart Ltd., Scourie By Lairg Sutherland, Skotska,
Zdruzeno kraljestvo.

Marine Harvest (Skotska), Craigcrook Road, Skotska,
Zdruzeno kraljestvo.

Orkney Salmon Ltd., Bellshill, Skotska, Zdruzeno kralje-
stvo.

Stolt Sea Farm Ltd., Western Isles, Skotska, ZdruZeno
kraljestvo.

West Minch Salmon Ltd., Western Isles, Skotska, Zdru-
zeno kraljestvo.

Western Isles Seafood Co Ltd., Western Isles, Skotska,
Zdruzeno kraljestvo.

Sidinish Salmon Ltd, Western Isles, Skotska, ZdruZeno
kraljestvo.

Creevin Salmon, Mountcharles, Irska.

Marine Harvest Ireland, County Donegal, Irska

Uvozniki/pridelovalci
Laschinger GmbH, Bischofsmais, Nemcija.

Syndicat National de I'Industrie du Saumon Fumé, Paris
Cedex 14, Francija.

Vensy Espana SA, Malaga, Spanija.
SIF France, Boulogne sur Mer, Francija.
Moulin de la Marche, Chateaulin, Francija.

Group Labeyrie, St-Vincent-De-Tyrosse, Francija.

Izvozniki

Aalesundfisk AS, Aalesund, Norveska.

Marine Harvest Norway AS, Bergen, Norveska.
Cultivos Yadran SA, Renca, Cile.

Invertec Pesquara Mar de Chiloe SA, Providencia, Cile.
Marine Harvest Chile SA, Puerto Montt, Cile.

Pesca Chile SA, Piso 6, Cile.

Compania Pesquera Camanchaca S.A, Puerto Montt, Cile.
Chilefood Sociedad Anonima, Montalva §t. 4.800, Cile.
Fjord Seafood Chile S.A, Puerto Montt, Cile.
Pesquera Los Fiordos Ltda, Puerto Montt, Cile.
Salmones Pacific Star S.A, Santiago, Cile.
Patagonia Salmon Farming S.A, Puerto Montt, Cile.
Salmones Mainstream S.A, Puerto Montt, Cile.
Yadran Quellon S.A, Santiago, Cile.

Salmones Friosur, Puerto Chabuco, Cile.

Aguas Claras, Puerto Montt, Cile.

Pesquera EICOSAL, Puerto Montt, Cile.

Cultivos Marinos Chiloe, Chiloe Island, Cile.
Patagonia Salmon Farming S.A, Puerto Montt, Cile.
Salmones Multiexport Ltda., Puerto Montt, Cile.
East Salmon PJF, Klaksvik, Ferski otoki.

Faeroe Seafood Prime, Tdorshavn, Ferski otoki.

P[F Bakkafrost, Glyvrar, Ferski otoki.

Landshandilin P[F, Térshavn, Ferski otoki.

Viking Seafood P[F, Strendur, Ferski otoki.

S. A. Salmon Sp/f, Ferski otoki.

PRG Export Limited, Gota, Ferski otoki.

P[F Vestsalmon, Kollafjirdur, Ferski otoki.

Sambherji hf, Akureyri, Islandija.

Nordlaks Oppdrett AS Stokmarkers, Norveska.
Seafarm Invest AS Lovund, Norveska.

Norwegian Seafood federation, Bergen, Norveska.

The Faeroe Fish Farming Association, Térshavn, Ferski
otoki.

Dobavitelji

Ewos, West Lothian, Zdruzeno kraljestvo.
Havsbrun Ltd., Fuglafjordur, Ferski otoki.
Landcatch Ltd., Argyll, Zdruzeno kraljestvo.

3. ZADEVNI PROIZVOD

Zadevni proizvod, glede katerega je bila Komisija obve-
$¢ena o gibanju uvoza in ki zahteva zaCitne ukrepe, je
gojeni atlantski losos, obdelan ali ne na naslednji nacin:
predelan v filete, svez, ohlajen ali zamrznjen.
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(12)  Vendar pa se razume, da bi morali biti vsi zadevni proiz- (17)  Tako je gojeni losos (za razliko od divjega lososa) (sveZi,
vodi gojen losos. Omejitev zadevnega proizvoda na goje- ohlajeni ali zamrznjeni) pripravljen na razli¢ne, Ze opisane
nega atlantskega lososa pomeni preozko dolocanje proiz- nacine, en proizvod. Trenutno je razvr§¢en pod oznake
voda. Na podlagi fizi¢nih znacilnosti razli¢nih vrst lososa KN ex03021200, ex03031100, ex03031900,
(velikost, oblike, okus idr), postopkov predelave ter ex 0303 22 00, ex 0304 10 13 in ex 0304 20 13.
zamenljivosti vseh vrst gojenega lososa so z vidika
potrosnika vsi gojeni lososi en proizvod. Ker se gojeni
losos prodaja razli¢no pripravljen (brez drobovja, brez
drobovja in glave, predelan v filete), sluzi ta razlicna .
priprava enaki koncni porabi in se lahko nadomesti. 4. PODOBNI IN NEPOSREDNO KONKURENCNI
PROIZVODI
(18)  Pripravljena je bila proucitev za ugotavljanje, ali je
proizvod proizvajalcev Skupnosti — tj. gojen losos (v

(13)  Nekatere stranke so ugovarjale, da je zamrznjeni losos nadaljevanju ,podobni proizvod®) podoben ali nepo-
drugacen proizvod kot svezi losos in da se ga ne sme sredno konkurencen zadevnim uvoZenim proizvodom.
obravnavati kot del zadevnega proizvoda. Ena stranka je
opozorila, da je predmet razli¢nih razvrstitev carinskih
tarif in trdila, da ga imajo raje predelovalci industrijske
in prekajene hrane in je njim tudi namenjen, medtem ko ) ) = ) } ) ]
imajo potrosniki raje svezi losos. Drugi ugovor je bil, da (19)  Pri sprejemu odloditve so bile upostevane zlasti naslednje
je zamrznjeni losos neprimeren kot surovi material za ugotovitve:
prekajevanje. Dokazovalo se je tudi, da se infrastruktura,
ki jo zahtevajo predelovalci, razlikuje med svezim in
zamrznjenim lososom. Trdilo se je tudi, da sta obstajala
popolnoma lo¢ena trga za svez in zamrznjen losos, naka- (a) uvoZeni proizvod in proizvod Skupnosti si delita
zana s pomanjkanjem povezave med cenami sveZega in enako mpednarodno rgzvrstitev car?nskih tarif na
zamrznjenega lososa in posebnimi primeri prodajalcev na ravni oznake HS (6 Stevk). Poleg tega si delita
drobno, predelovalcev in profilov potrosnikov, ki so enake ali podobne fizicne lastnosti lgot s% okus, veli-
zahtevali en posFopek, dmgi pa niso bili preskrbljent. kost, oblilga in struktura. Doma¢i proizvod je veliko-
Ena stranka je trdila, da 50 blle.Ob.lc.aJne predevlave zamrz- krat predstavljen kot prvovrsten proizvod in ima v
njenega lososa (npr. cele ribe, fileti itd.) drugacne od tistih prodaji na drobno visoko ceno. Vendar pa ,podob-
za svet. losos. nost“ ne zahteva, da sta proizvoda popolnoma iden-

ti¢na. Manj$a odstopanja pri kakovosti $e ne spreme-
nijo skupnih ugotovitev o podobnosti med uvoze-
nimi in domacimi proizvodi;

(14)  Vendar pa so bili ti ugovori zavrnjeni kot neutemeljeni.

Obstoj razli¢nih razvrstitev carinskih tarif je edini

dejavnik med drugimi, ki ga je treba upostevati in ni

sam po sebi odlocujo¢. Predelovalci uporabljajo tako o ) ) ] ) ]

sveze kot zamrznjene gojene losose. Tako svezi kot () uvozeni proizvod in pr01.zvod. Skupnpsﬂ sta .b1.la

zamrznjeni lososi se obicajno prodajajo na drobno in pro.da]ana preko .Po‘flObmh f{h enaklh prod.a]mh

obi¢ajno v istih trgovinah (Ceprav nekatere trgovine pots, kgpcem so bile mfom?acue 0 cem na.VOIJO n

prodajajo samo sveze ali samo zamrznjene losose), ¢etudi zadevni Prmzvod ter proizvod Skupnosti sta si

obstajajo dokazila o majhni razliki v ceni. Obe vrsti sta konkurencna le glede na ceno;

na voljo v razli¢nih predelavah in za neposredno porabo

potrosnikov. Ceprav nekateri potrosniki raje kupijo

proizvod v sveZifohlajeni obliki in drugi v zamrznjeni

\(:Elltll(qle moje g;kgeﬁ]eretfngizgioi(t?eri?qa]ozaléztewt;?qu)a k‘;l;;)(; (c) tako uvoZzeni proizvod kot proizvod Skupnosti sta
g o : e ) namenjena enaki ali podobni konc¢ni porabi, zato

Pomembr_la. Oba. postopka sluzita enaki koncni uporabi sta bilejl alternativna ozﬂroma nadomestnz proizvoda

in tekmujeta na istem trgu. in medsebojno zamenljiva;

(15)  Ena stran je trdila, da ne obstaja navzkrizna elasti¢nost Lo ) ) ) ) )
povpradevanja med sveZim in zamrznjenim lososom, in (d) uvozeni pvro1zvc3d.1n proizvod Skupnosti zadovolju-
se v podporo temu predlogu sklicevala na ugotovitve Jeta dolohc_e‘ne zeh‘e_ ali zahte‘vfe kup‘ce‘ In zato so
Uredbe Sveta (ES) 3t. 930/2003. Dejstvo pa je, da je razhke,.}q jih navajajo nekateri izvozniki in uvozniki,
Uredba prepoznala obstoj cenovne konkurenénosti med le manjSa razhajanja.
tema dvema proizvodoma.

(20)  Zato dosezen sklep doloca, da sta uvoZeni proizvod in

(16)  Posledi¢no je bilo treba zavrniti argument, da je zamrz- proizvod Skupnosti ,podobno ali neposredno konku-

njen losos razlien proizvod od sveZega.

rencna®.
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(21)

22)

(23)

(24)

5. UVOZI
5.1 Povecanje uvoza
5.1.1 Uvod

Pregled na podlagi podatkov za obdobje med leti 2000
in 2003 je bil opravljen, ki se osredotoca na zadnje
obdobje, za katerega so na voljo podatki in s pomocjo
katerega bodo ugotovili, ali je zadevni proizvod uvozen v
Skupnost v tako zelo povecani koli¢ini, absolutno ali
relativno povezan s proizvodnjo Skupnosti infali pod
takimi pogoji, ki bi proizvajalcem utegnili povzrociti
resno $kodo. Ena stran je trdila, da se je uvoz povecal
zato, ker so v podatke o uvozu vkljuceni tudi podatki o
uvozu divjega lososa. Vendar pa je preiskava pokazala, da
Ceprav podatki Eurostata ne razlikujejo med divjim in
gojenim lososom, razpolozljive informacije (ameriska in
kanadska izvozna statistika) kazejo, da je uvoz divjega
lososa v Skupnost od leta 2001 dejansko padel. Tako
vkljucitev uvoza lososa v podatke Eurostata ni povzrodil
zmanj$anja uvoza, ki je razviden iz tistih podatkov. Ena
stran je tudi trdila, da je bilo leto 2000 neprimerno leto
za osnovo opravljene analize, ker so bile takrat cene
lososa nenavadno visoke. Vendar se analiza osredotoca
na kljune razvoje v zadnjem obdobju in sprememba
osnove z leta 2000 na leto 1999 ali 2001 ne bi spre-
menila rezultata analize.

Dokonc¢ne ugotovitve, ki so navedene spodaj, so priprav-
ljene na osnovi podatkov za obdobje 2000-2003.

5.1.2 Obseg uvoza

2000 2001 2002 2003
Uvozi 372789 | 379764 | 396772 | 455948
Letno povecanje 2% 4% 15%
Skupna proiz- 146 664 | 161 854 | 168 374 | 190 903
vodnja Skupnosti
Uvorzi[proiz- 254 % 235% 236% 239%
vodnja

Vir: Podatki o uvozu: Eurostat. Skupna proizvodnja je izracunana glede na
podatke vlad Irske in ZdruZenega kraljestva ter podatkov industrije v
Franciji in Latviji.

Uvoz je narasel z 372 789 ton leta 2000 na 455 948
ton leta 2003, kar predstavlja 22 % povecanje. Med leti
2002 in 2003 je uvoz narasel za 15 %.

V povezavi s proizvodnjo Skupnosti je uvoz padel z
254% leta 2000 na 235% leta 2001, a je od takrat
spet narasel na 239 % leta 2003. Ceprav to predstavlja
zniZanje v primerjavi z letom 2000, je bilo ugotovljeno,

(25)

(26)

(28)

da se je po padcu leta 2001 uvoz od takrat relativno
povecal s proizvodnjo vsakega leta. Poleg tega je leta
2003 prislo do absolutnega porasta uvoza v visini
15 %, kar je veliko visja stopnja povecanja kot v prej$njih
letih.

Cetrtletni podatki za leti 2002 in 2003 kaZejo, da je bil v
letu 2003 Cetrtletni uvoz visji od Cetrtletnega uvoza leta
2002 in da je do najvecjega povecanja (za 20,8 %) prislo
v drugi polovici leta 2003.

1. cetr- 2. Cetr- 3. cetr- 4. Cetr-
tletje tletje tletje tletje
2002 2002 2002 2002
Koli¢ina (t) 86 753 96 988 | 93375 119 657
1. Cetr- 2. cetr- 3. Cetr- 4. Cetr-
tletje tletje tletje tletje
2003 2003 2003 2003
Kolicina (t) 92667 | 108 655 | 112862 | 141763
Letno povecanje 6,8% 12,0% 20,8% 18,5%

Vir: Eurostat

5.1.3 Zakljucki

Na podlagi uvoznih podatkov za obdobje od 2000 do
2003, je sklenjeno, da je prislo do nenadnega in
opaznega porasta uvoza v zadnjem casu, tako absolutno
kot relativno povezano s proizvodnjo.

5.2 Cene uvoza

Pogoji, pod katerimi je bil izveden uvoz, so bili prav tako
pretehtani, s pomo¢jo podatkov Eutostata. V podatkih je
vkljuCena le majhna koli¢ina divjega lososa, zato ta nima
vpliva na cene.

V tej zvezi je treba omeniti, da je bila med septembrom
1997 in majem 2003 vecja koli¢ina gojenega lososa z
Norveske (ki obsega priblizno 55% trga Skupnosti)
predmet cenovnih obvez v okviru takrat obstojecih proti-
dampinskih in protisubvencijskih ukrepov. V teku leta
2002 je krsitev teh cen, ki so jo izvajali nekateri norveski
izvozniki, zaCela spodkopavati ucinkovitost tega instru-
menta in povzrodila padec cen. Predlagana ukinitev proti-
dampinskih in protisubvencijskih ukrepov za Norvesko je
bila razglasena za december 2002, dejansko pa so bili
ukrepi ukinjeni maja 2003. Uvozne cene so v letu 2002
in prvi polovici 2003 padle zaradi krsitve ali prostovolj-
nega umika cenovnih obvez s strani nekaterih norveskih
izvoznikov.
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(29)  Uvozne cene so padle v obdobju med 2000 in 2003 za 6. OPREDELITEV PROIZVAJALCEV SKUPNOSTI

28,5%. To je zunaj normalnega nihanja cen na trgu
zaradi velikega zmanjSanja, ker proizvajalci izvozniki
niso zasluzili nadpovpre¢nih prihodkov v letu 2000 in
ker se cena proizvodnje v tem obdobju ni materialno
zmanjSala.

2000 2001 2002 2003

Uvozna cena 3,55 2,99 2,87 2,54

Vir: Eurostat

Zadnje gibanje cen bolj jasno prikazujejo Cetrtletni
podatki. Ce so bile cene v letu 2002 relativno stabilne
med 2,83 EUR in 2,93 EUR, v prvem Cetrtletju so z
2,87 EUR padle na 2,24 EUR in v zadnjem Cetrtletju
leta 2003 zopet narasle na 2,48 EUR.

1. cetr- 2. Cetr- 3. cetr- 4. Cetr-

tletje tletje tletje tletje

2002 2002 2002 2002

Uvozna cena 2,83 2,93 2,86 2,85
1. cetr- 2. Cetr- 3. cetr- 4. Cetr-

tletje tletje tletje tletje

2003 2003 2003 2003

Uvozna cena 2,87 2,62 2,24 2,48

Vir: Eurostat

Podatki Eurostata za prvo Cetrtletje leta 2004 kazejo, da
so se cene na zacetku povisale, Ceprav so ostale pod
povpreGjem leta 2003, a so kasneje cene ponovno
padle. Zadnje informacije, ki so na voljo, kaZejo, da
cene $e naprej padajo in so zelo nizke. Kljub nekaterim
trditvam, da bodo cene narasle, te trditve niso bile uteme-
liene in trenutno izredno nizke cene potrjujejo indu-
strijski viri v drzavah izvoznicah.

5.3 TrZni deleZ uvoza

Delez uvoza je padel s 73,5% v letu 2000 na 71,9% v
letu 2001 in ostal stabilen v letu 2002 (72 %). Delez
uvoza se je povecal z 72,0% v letu 2002 na 73,9% v
letu 2003; dosezen je bil torej najveji delez v
omenjenem obdobju, saj se je slednji povecal za 1,9
odstotne tocke.

2000 2001 2002 2003

Uvozi

73,5% 71,9% 72,0% 73,9%

(34)

Skoraj vsa proizvodnja zadevnega proizvoda v Skupnosti
je bila proizvedena na Skotskem in Irskem, Ceprav sta
dva proizvajalca iz Franciji in vsaj eden iz Latvije.

V letu 2003 je bila skupna proizvodnja zadevnega proiz-
voda v Skupnosti 190 903 ton, ob tem je treba povedati,
da so proizvajalci sodelovali v zalasnem obdobju
raziskave, v katero je bilo vkljucenih 85 231 ton zadev-
nega proizvoda, kar ustreza 45% skupne proizvodnje
Skupnosti. Tako torej zadevni proizvod predstavlja
velinski delez skupne proizvodnje Skupnosti v okviru
Clena 5(3)(c) Uredbe (ES) $t. 3285/94 in ¢lena 15(1)
Uredbe (ES) $t. 549/94. Ustrezno se obravnavajo kot
proizvajalci Skupnosti za namene zacasnih dolocb.

7. NEPREDVIDENI POTEK

Proti koncu leta 2002 je Norveska ocenila skupno letno
proizvodnjo proizvodov iz lososa za leto 2003 na
priblizno 446 000 ton. Februarja 2003 je Kontali
Analyse (ponudnik informacij za industrijo) napovedoval
ulov 475 000 ton proizvodov iz lososa. To je za 30 000
ton ve¢, kot je proizvodov iz lososa proizvedla norveska
proizvodnja v letu 2002, vendar je bilo pricakovati, da
bo vetina tega presezka namenjena na novo nastale trge,
kot so Rusija, Poljska ter na trge na Daljnem vzhodu, kot
so Japonska, Hongkong, Tajvan in Kitajska. Rast na
Daljnem vzhodu je bila od leta 2000 negativna vendar
pri¢akuje Norveska v letu 2003, ko se odpre kitajski trg,
obrat te rasti.

Dejanska norveska proizvodnja v letu 2003 je bila
509 000 ton proizvodov iz lososa (priblizno 63 000
ton ve¢, kot je napovedala norveska vlada) ulova pa je
bilo za 6 % vec, kot ga je napovedal Kontali. Proizvodnja
je bila za 64000 ton (ali 14%) visja kot proizvodnja
Norveske v letu 2002. V istem c¢asu, dale¢ od obrata
negative rasti prodaje na Daljnem vzhodu, je stopnja
negativne rasti padla na —6,0%. Poleg tega je rast na
novo nastalih trgih prav tako padla — z 47% na 32%
v Rusiji in s 50% na 30% v evropskih drzavah zunaj
Skupnosti. Globalna poraba je narasla le za 6 % v prime-
fjavi z 9% v letu 2002 in 14% v letu 2001. Kot se je
izkazalo, je bila nepravilna napoved proizvodnje, skupaj
z razvojem svetovne porabe, nepredvidljiva.

Posledi¢no je Norveska naletela na resen problem
presezne proizvodnje. Avgusta 2003 so nekateri norveski
proizvajalci, v prizadevanju za umik presezne proiz-
vodnje s trga, razmisljali o zamrznitvi 30 000 ton goje-
nega lososa. Vendar so to idejo kasneje opustili, zato je
bil trg e naprej prezaseden.
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(38)  Poleg tega je decembra 2002 Komisija razglasila predlog posebnem primeru presezna proizvodnja ni vodila do

(40)

o koncanju protidampinskih in protisubvencijskih
ukrepov proti Norveski. Ti so bili posledi¢no ukinjeni
maja 2003. Ukrepi so bili v glavnem v obliki minimalnih
uvoznih cen (,MIP“), ki so dejansko zagotavile minimalno
ceno za proizvajalce izvoznike. Ko je bila najavljena pred-
lagana ukinitev ukrepov je ve¢ norveskih proizvajalcev
izvoznikov prostovoljno prenehalo s svojim izvajanjem
ali pa prenehalo z opazovanjem. Norveski proizvajalci
kot celota so zelo zadolZeni pri norveskih bankah. S
padcem cen v odsotnosti MIP-a so banke posojilodajalke
v zvezi z norveskimi proizvajalci zacele ukrepati v smeri
zmanj$evanja izpostavljenosti in zahtevale poplacilo.
Tako se je ustvaril zacaran krog, ki je vodil k povisanju
izkoris¢anja lososov in nadaljnjemu pritisku na cene in
izvoz. Ceprav je bilo nekatere zacasne in male prilago-
ditve uvoznih cen pri¢akovati kot rezultat preklica
ukrepov proti Norveski, sta razpon padca cen (poslab-
Sanje tezav glede presezne proizvodnje) in zacaran krog,
ki so ga ustvarile dejavnosti opisanega ban¢nega sistema,
nepredvidljiva.

V letu 2003 je vrednost norveske krone padla za 13 %
glede na euro, 12% glede na dansko krono in za 14 %
glede na 3vedsko krono. Ceprav so bile spremembe tecaja
pri¢akovane, so bile te vseeno velike, nihanja pa so bila
zunaj normalnega okvira nihanja tecajev. Ceprav je bil v
primerjavi z britanskim funtom euro mocnejsi, je
britanski funt padel le za 6% in tako v evropskem
prostoru, v primerjavi z uvozom Norveske z zacetka
leta, dvignil cene gojenega lososa, proizvedenega v Zdru-
zenem kraljestvu. Glavni uvozniki norveskega gojenega
lososa v Skupnost so Danska, Svedska, Nemcija in
Poljska. Vendar je vecina tega uvoza neposredno poslana
v drzave Skupnosti, kot sta Francija in Spanija. Poleg tega
je ve¢ kot polovica gojenega lososa, uvoZenega na
Dansko, in skoraj vsa koli¢ina, uvozena na Poljsko in
ostale nove drzave clanice predelana in nato prodana
znotraj euro obmodja. Posledi¢no je imel padec vrednosti
norveske krone, povezan z eurom, posledice ne le nepo-
sredno za uvoz iz Norveske v euro obmogje, ampak tudi
za uvoz v druge drZave, kot sta Danska in Poljska, ki
predelata gojenega lososa in ga prodajata v euro
obmo¢ju. Utinek teh tecajnih razlik je bil posledica
namena narediti trg Evropske skupnosti bolj privlacen
za norveske proizvajalce izvoznike in jih do neke mere
izolirali pred ucinki padca cen v evrih in kronah ter jim
tako pomagali vzdrzevati prihodke iz izvoza v domaci
valuti. Vendar so cene enot padle celo v norveskih
kronah. V istem obdobju so ta nihanja valut znizala
cene lososa v Evropski skupnosti in tako naredila bolj
privla¢ne pogoje za uvoznike in uporabnike predelovalne
industrije. Posledi¢no je bilo veliko presezne proizvodnje
iz Norveske izvozeno v Evropsko skupnost.

Ena stranka je trdila, da presezna proizvodnja v tujini ne
vodi nujno k povedanemu uvozu v Skupnost. Medtem ko
je to v teoriji resni¢no, preiskava kaze, da v tem

(41)

(42)

(44)

povedanja uvoza v Skupnost.

Dokazovalo se je tudi, da je mogoce predvideti tako
ukinitev trgovinskih ukrepov kot nihanje deviznih
tecajev. Vendar pa ni bil predvidljiv temeljit ucinek
ukinitve trgovinskih ukrepov skupaj z relativno velikimi
in trajnimi nihanji deviznih tecajev.

Zato se je ugotovilo, da je bil nepredvidljivi potek, ki je
povzrocil povecanje uvoza, preseZna proizvodnja v
Norveski (kljub nizkim napovedim), neuspeh norveske
industrije pri doseganju napovedanega izvoza na trge
zunaj Skupnosti in nepricakovan porast uéinkov zaradi
prenchanja ukrepov trgovinske zai¢ite proti Norveski ter
proti dejavnostim norveskega bancnega sistema, opisa-
nega zgoraj, skupaj s porastom vrednosti eura, ki je trg
Skupnosti naredil Se bolj privlatnega za norveske izvo-
znike.

8. RESNA SKODA
8.1. Uvod

Da bi lahko dolo¢ili resno $kodo, ki so jo utrpeli proiz-
vajalci Skupnosti podobnega proizvoda, je bilo treba
izvesti vrednotenje vseh pomembnih dejavnikov objek-
tivne in kvantitativne narave, ob upoStevanju njihove
situacije. Zaradi zadevnega proizvoda je bilo izvedeno
vrednotenje razvoja globalnih podatkov Skupnosti o
porabi, proizvodni zmogljivosti, izkoris¢enosti zmoglji-
vosti, zaposlitvi, produktivnosti, skupni prodaji in trznem
delezu. Ti globalni podatki so osnovani na statisti¢nih
informacijah, ki sta jih zbrali ZdruZeno kraljestvo in
Irska s celovitim pregledom industrije. Podatki, specifi¢ni
za posamezna podjetjia, so pridobljeni s sodelovanjem
proizvajalcev Skupnosti v zvezi s tokom denarja,
donosom nalozbenega kapitala, delnicami, cenami, z
zbijanjem in donosnostjo v obdobju od 2000 do 2003.

Na zacetku je treba opozoriti, da je v industriji gojenja
lososa v Skupnosti, tako kot drugod, dolg in relativno
neprilagodljiv proizvodni cikel, ki vodi k odprodaji in k
temu, da ko je enkrat losos ulovljen, se mora takoj
prodati, ker je lahko shranjen le nekaj dni, ¢e se ne
zamrzne. Zamrzovanje je drago, poleg tega pa so v Skup-
nosti zmogljivosti zamrzovanja omejene. Posledicno je
treba proizvodnjo nalrtovati vsaj dve leti vnaprej in se
tega nacrta tudi drZati, razen v mejnih vrednostih. Zato
ima prekomerna dobava zapoznel ucinek na proiz-
vodnjo, vendar takojsen in resen ucinek na cene.
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8.2 Analiza poloZaja proizvajalcev Skupnosti 8.2.3 Proizvodnja proizvajalcev Skupnosti
8.2.1 Poraba 2000 2001 2002 2003
3000 001 00 003 Proizvodnja () | 146 664 | 161 854 | 168 374 | 190 903
Poraba (t) 507 705 | 527 970 | 550943 | 618 038
| L . . . (51)  Proizvodnja (ujete ribe) je narasla za 30 %, s 146 664 ton
etnega povecanja 4,0% 4,4% 12,2% v letu 2000 na 190 903 v letu 2003, z letnim poveca-
njem za 13,7 %.
(45)  Poraba zadevnega proizvoda v Skupnosti je bila ugotov-
liena na podlagi skupne proizvodnje vseh proizvajalcev
Skupnosti in vsega uvoza zadevnega proizvoda v Skup-
nost, na podlagi podatkov, ki jih navaja Eurostat, vendar (52) Treba je opozoriti, da je treba zaradi dolgega proizvod-
brez upostevanja izvoza Evropske skupnosti. nega cikla proizvodnjo nacrtovati najmanj dve leti
vnaprej in da je proizvedeno koli¢ino, ko se enkrat proiz-
vodni cikel za¢ne, mogoce prilagajati le na zgornji in
spodnji meji.
(46) Med leti 2000 in 2003 je poraba Skupnosti narasla za
21,7%, s 507 705 ton na 618 038 ton.
8.2.4 Zaposlitev
(47)  Treba je opozoriti, da je cena lososa relativno elasti¢na, 2000 2001 2002 2003
zato lahko povecanje porabe v letu 2003 tako vsaj delno Zaposlitev (konec | 1269 1162 1195 1193
razlozimo s padcem cen v prodaji na veliko. obdobja)
(53)  Zaposlitev v zvezi z zadevnim proizvodom je padla za
; 3 P o 6% s 1269 leta 2000 na 1193 leta 2003, Ceprav je
8.2.2 Proizvodna zmogljivost in izkorisCenost zmogljivosti . T R
o . sledila neenakomernemu trendu z delnim izboljsanjem
proizvajalcev Skupnosti leta 2002
2000 2001 2002 2003
Koli¢ina (t) 340 029 | 340 294 | 339359 | 347671
Izkoriscenost B% | 4% | 50% | 55% 8.2.5 Produktivnost
zmogljivosti
2000 2001 2002 2003
, o , o Produktivnost 115 139 141 160
(48)  Proizvodnja gojenega lososa v Evropski skupnosti je (v tonah/zaposle-
omejena z drzavnimi licencami, ki dolocajo najvisjo koli- nega)
¢ino zivih rib, ki jih lahko zadrzujejo v vodi, kjer koli in
kadar koli. Omenjene Stevilke zmogljivosti temeljijo na
skupni dovoljeni koli¢ini, ne pa na fizicni zmogljivosti (54)  Produktivnost je v tem obdobju dosledno rasla s 115 ton
kletk, s katerimi upravljajo proizvajalci Skupnosti. Stroski v letu 2000 na 160 ton v letu 2003. To odraza pove-
prijave za licence in stroski podaljSevanja licenc so rela- Cano uporabo samodejnih sistemov za krmljenje in
tivno nizki, zato je tudi strodek vzdrZevanja preseznih drugih naprav, ki olajsajo delo, ter mocan pritisk na
zmogljivosti nizek. zmanj$evanje stroskov, v izogib izgubam.
(49)  Proizvodna zmogljivost je med leti 2000 in 2002 ostala 8.2.6 Obseg prodaje
stabilna, preiskava pa je pokazala, da je teoreti¢na proiz-
vodna zmogljivost med letoma 2002 in 2003 narasla za 2000 2001 2002 2003
0,
2,2 %. Prodaja v Skup- | 134916 | 148 206 | 154171 | 162090
nosti (t)
(50) Izkoris¢enost zmogljivosti (t.j. koli¢ine rib v vodi v (55)  Med leti 2000 in 2002 je prodaja podobnega proizvoda

primerjavi z dovoljeno koli¢ino) se je z 43% v letu
2000 povecala na 48% v letu 2001 in se nato nadalje
povecala do leta 2003, ko je dosegla 55%. To izkazuje
dejstvo, da se je proizvodnja med leti 2000 in 2003
povecala hitreje kot dovoljena zmogljivost, ki se je pove-
Cala le za 2,2 %.

proizvajalcev Skupnosti narasla za 14,3%, s 134 916 na
154171 ton. To povelanje se je pojavilo kot ozadje
povecanja porabe za 8,5%, v istem obdobju. Med leti
2002 in 2003 je prodaja proizvajalcev Skupnosti narasla
za 5,1%, s 154171 ton na 162 090 ton, ne glede na
povecanje porabe za 10,3 % med leti 2002 in 2003.
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8.2.7 Trini delez

2000 2001 2002 2003

Trzni delez

26,5% 28,1% 28,0% 26,1%

Trzni delez proizvajalcev Skupnosti se je povecal s
26,5% v letu 2000 na 28,1% v letu 2001 in ostal
stabilen v letu 2002, vendar je nato padel za 1,9
odstotne tocke (ali 6,7 %) na 26,1% v letu 2003, kar je
bilo najnizje v omenjenem obdobju. To odraza dejstvo,
da se je uvoz povecal tako absolutno kot relativno s
porabo v letu 2003.

8.2.8 Denarni tok

Finan¢no leto 2000 2001 2002 2003
Denarni tok 100 -221 -384 -221
(indeks)

Denarni tok je mogoce raziskati le na ravni sodelovanja
podjetij, ki proizvajajo zadevni proizvod, ne pa glede na
koli¢ino proizvoda samega. Ta indikator je bil takrat
manj pomemben kot drugi prikazani indikatorji. Vseeno
je mogoce opaziti zelo negativen denarni tok v letih
2001, 2002 in 2003.

8.2.9 Donos nalozbenega kapitala (ROCE)

Finan¢no leto 2000 2001 2002 2003

ROCE 34 -1 2 -20

Donos nalozbenega kapitala je mogoce raziskati le na
ravni sodelovanja podjetij, ki proizvajajo zadevni
proizvod, ne pa glede na koli¢ino proizvoda samega.
Ta indikator je bil takrat manj pomemben kot drugi
prikazani indikatorji. Vseeno je mogoce opaziti, da je
donos nalozbenega kapitala padel s 34% v letu 2000
na skoraj ni¢ v letu 2001 in 2002, pred padcem za
-20% v letu 2003.

8.2.10 Cena podobnega proizvoda

2000 2001 2002 2003

Cene enot prodaje 3,50 3,23 3,02 2,79
Skupnosti (v 1 000
eurov/tono) (*)

(*) Cene prilagojene iz Glasgowa

Povpre¢na cena podobnega proizvoda je med leti 2000
in 2003 padla za 20,3% z rahlim padanjem cen v tem
obdobju. Cene so dosegle najnizjo raven (2,79 eura/kg) v
letu 2003.

V prvem Cetrtletju leta 2004 so razpolozljive informacije
pokazale, da je povprecna cena enote proizvajalcev Skup-

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

nosti rahlo narasla, skupaj s povpreénimi uvoznimi
cenami, vendar so nato cene ponovno padle. Zadnje
razpolozljive informacije kazejo, da cene $e naprej padajo
in so zelo nizke.

Ena stran je ugovarjala (s sklicevanjem na povprecne
letne menjalne tecaje), da je padec cen v britanskih funtih
manj obcuten. Vseeno pa je v primerih trgovinske zaiite
konsistentna praksa Komisije, da kot denarno enoto
uporablja euro.

8.2.11 Stroski

2000 2001 2002 2003
Povprecen strodek 3,1 3,2 3,0 3,1
proizvodnje na tono
(curifkg)

Poleg razvoja cen je bil upostevan tudi razvoj stroskov.
Stroski so se v obdobju med leti 2000 in 2003 gibali
med 3,0 in 3,2 eura/kg.

8.2.12 Donosnost

2000 2001 2002 2003

Neto donos/izguba 7,3% -33% | -2,5% | -17,1%

prodaje Skupnosti
(%)

Donosnost prodaje proizvajalcev Skupnosti je padla s
7,3% v letu 2000 na —3,3% v letu 2001. Izgube so
bile v letu 2002 manje (-2,5%), a so v letu 2003
narasle na —17,1%. V letu 2003 je uvoz narasel na
najvisjo raven zato je povprecna cena uvozenega proiz-
voda padla na najniZjo raven (2,54 eura/kg), povprecna
cena proizvoda Skupnosti pa je prav tako padla na
najnizjo raven (2,79 eura/kg). Padec donosa proizva-
jalcev Skupnosti v letih 2000 in 2003 se je pojavil isto-
asno, ko je cena na kg proizvoda proizvajalcev Skup-
nosti padla s 3,50 eura na 2,79 eura.

8.2.13 Zaloge

2000 2001 2002 2003

Zadnja zaloga () | 36332 | 39048 | 53178 | 43024

Zaloga se v tem kontekstu nanaSa na Zive ribe v vodi.
Proizvajalci Skupnosti, tako kot vsi ostali, imajo zane-
marljive zaloge ulovljenih rib, ker jih je treba prodati
takoj. Tako kaZe padec zadnje zaloge na zmanjsanje koli-
¢ine zivih rib, ki ¢akajo na ulov v prihodnosti. Tako je v
tem primeru padec zaloge indikator povecanja $kode.

Zaloge so se povecale s 36 332 ton v letu 2000 na
53178 v letu 2002 in nato v letu 2003 padle na
43 024 ton. To predstavlja padec zalog med leti 2000
in 2003 za 19,1 %.
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8.2.14 Zakljucek

Preiskava kaze, da se je med leti 2000 in 2003, zlasti
med leti 2002 in 2003, uvoz zadevnega proizvoda na trg
Skupnosti moéno povecal.

Zmogljivost proizvajalcev Skupnosti je ostala med leti
2000 in 2002 bolj ali manj stabilna, medtem ko se je
proizvodnja povecala za 14,8 %. Posledi¢no se je izkoris-
Cenost zmogljivosti v tem obdobju povecala s 43% na
50 %. Prav tako so se povecale zaloge Zivih rib v vodi.
Prislo je tudi do izgube nekaj delovnih mest, in sicer v
podjetjih, v katerih je produktivnost narasla na racun
poveCane avtomatizacije.

Obseg prodaje se je med leti 2000 in 2002 povecal za
14,3% (v primerjavi z 8,5-odstotno rastjo porabe), trzni
delez proizvajalcev Skupnosti pa se je s 26,5% povecal
na 28,0 %.

Vendar so v tem obdobju med leti 2000 in 2002 cene
padle za 13,7 % in kljub manj$emu padcu stroskov v letu
2002 (delno zaradi visoke izkoris¢enosti zmogljivosti in
boljse produktivnosti) je to vodilo k padcu donosnosti s
7,3% v letu 2000 na —3,3% in —2,5% v letih 2001 in
20021. Donos naloZbenega kapitala in denarni tok sta se
v tem obdobju prav tako negativno razvijala.

Med letoma 2002 in 2003 se je polozaj proizvajalcev
Skupnosti opazno poslabsal. Ceprav sta proizvodna
zmogljivost in proizvodnja narasli, je bilo povecanje
proizvodne zmogljivosti majhno (2,2%) v primerjavi s
poveCanjem porabe v tistem letu. Ob upoStevanju
dolgega proizvodnega cikla se proizvodnja doloca za
najmanj dve leti naprej in povecanje proizvodnje je bilo
v skladu s predhodno razvitimi proizvodnimi nacrti.
Povecana proizvodnja ne bi smela kazati, da so bili proiz-
vajalci Skupnosti leta 2003 v zdravi situaciji. Povecana

izbolj$ani produktivnosti.

Vsi drugi indikatorji so se razvijali negativno. Zaloge
zivih rib v vodi so padle za 19,1 %. Kljub 10,3 % rasti
porabe je prodaja proizvajalcev Skupnosti narasla samo
za 5,1% in so izgubili trzni delez, ki je padel za 6,7 %.
Poleg tega se je izguba trznega deleza pojavila kot okolis-
¢ina povecanja padajocih cen, v katerem so morali proiz-
vajalci Skupnosti znizati cene, da bi prodali svoje proiz-
vode. Cene so padle za nadaljnjih 7,6 % v primerjavi z
letom 2002 (in so bile 20,3% nizje kot leta 2000),
medtem ko so se stroski povecali na povpretno raven
za §tiriletno obdobje. Zaradi tega je prislo do nenadnega
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padca donosnosti in pridelovalci Skupnosti so utrpeli
izgube v viSini 17,1 %. Te izgube se v skupnem donosu
nalozbenega kapitala odrazajo za —20 %. Medtem ko so
se denarni tokovi izboljSevali, se je to dejansko poznalo
pri zmanjsevanju zalog rib v vodi in nezmoznosti ponov-
nega vlaganja.

Dokazovalo se je, da vegji proizvajalci niso utrpeli $kode.
Vendar pa proizvajalci Skupnosti, s sklicevanjem na
obstoj resne skode, vkljucujejo razli¢ne vedje proizvajalce.

Ob upostevanju vseh teh dejavnikov je bil sprejet
zakljucek, da so proizvajalci Skupnosti utrpeli resno
S$kodo v smislu vecjega skupnega poslabsanja situacije v
njihovem poloZaju.

9. VZROKI

Da bi pregledali obstoj vzrocne povezave med pove-
¢anim izvozom in resno $kodo ter zagotovili, da skoda,
ki bi jo povzrocili drugi dejavniki, ne bi bila pripisana
povecanemu uvozu, so bili $kodni dejavniki lo¢eni med
seboj, tako da so lahko $kodni uéinki pripisani razli¢nim
faktorjem, nato pa je bilo ugotovljeno, da je povecanje
uvoza res ,pristni in bistveni“ vzrok za $kodo.

9.1 Analiza vzro¢nih dejavnikov
9.1.1 Utinek povecanega uvoza

Kot je prikazano zgoraj se je med leti 2000 in 2003 in
zlasti med leti 2002 in 2003, uvoz zadevnega proizvoda
na trg Skupnosti mo¢no povecal po koli¢ini in obsegu.

Gojeni losos je blagovni proizvod, zato sta zadevni
proizvod in podobni proizvod konkurenéna v glavnem
pri ceni. Medtem ko je ena stran trdila, da uvoz iz Cila
doloc¢a cene, je splosno sprejeto, da je uvoz zlasti iz
Norveske vodilni na trgu in doloca cene. Posledicno se
nizek nivo niZanja cen kaZe v padanju cen za proizva-
jalce Skupnosti.

V tem primeru je najpomembnej$i Skodni ucinek na
povedan uvoz velika finan¢na izguba proizvajalcev Skup-
nosti. Zaradi poveanja uvoza so cene po vsej Skupnosti
padle. Ce bi se uvoz povecal za manjso stopnjo, bi bil
pritisk na cene prav tako manjsi. Ce bi bilo povprase-
vanje v Skupnosti tako, da bi preneslo povecanje uvoza
in obcutno vije cene, Ceprav bi tako povecanje povzro-
¢ilo nizje cene in manjsi trzni delez za proizvajalce Skup-
nosti, bi bilo mogoce, da proizvajalci Skupnosti ne bi
utrpeli resne skode.
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Med leti 2000 in 2002 so cene uvoza padle za 19 %,
temu padcu pa so sledile cene proizvajalcev Skupnosti.
Ko se je trzni delez prodaje proizvajalcev Skupnosti v
tem obdobju poveceval, je to odrazalo proizvodni nacrt
prejsnjih let, in je v obeh letih, 2001 in 2002, prodaja
proizvajalcev Skupnosti prinesla izgubo.

Med letoma 2002 in 2003 je uvoz narasel za 15 %. Trzni
delez uvoza je narasel s 72% na 73,9%, trzni delez
proizvajalcev Skupnosti pa je padel iz 28 % na 26,1 %.
V istem obdobju je uvoz narasel z 236% na 239%
proizvodnje Skupnosti. Tako se je uvoz relativno povecal
s proizvodnjo in porabo Skupnosti, na ratun proizva-
jalcev Skupnosti.

Vendar pa je najpomembnejsi vidik povecanja uvoza
u¢inek na cene in donosnost proizvajalcev Skupnosti.
Kot je omenjeno zgoraj, je splosno sprejeto, da uvoz
(zlasti z Norveske) doloca cene gojenega lososa na trgu
Skupnosti. Zaradi niZzanja cen je bilo treba ugotoviti, ali
zaradi nizkih cen uvoZenega blaga padajo tudi cene blaga
proizvajalcev Skupnosti.

Za sprejem odlocitve o nivoju niZanja cen, so bile pregle-
dane informacije o ceni za primerljivo obdobje, na isti
ravni poslovanja in za prodajo podobnim kupcem. Na
podlagi primerjave med cenami iz Glasgowa, ki jih dolo-
Cijo proizvajalci Skupnosti, in cenami proizvajalcev izvo-
znikov  (CIF-meja  Evropske skupnosti, ki vkljucuje
carinske dajatve), se je izkazalo, da so bile cene na
domacem trgu v zadnjih treh letih zniZane za od 3,1%
do 7,1%. To se je pokazalo pri padcu cen proizvajalcev
Skupnosti, saj zaradi velikih trznih delezev cene dolocajo
uvozniki. Zlasti je mogoce opaziti, da je povecan uvoz
po nizji ceni do tretjega Cetrtletja leta 2003 prisilil proiz-
vajalce Skupnosti k rednemu zniZevanju cen vse do
tretjega Cetrtletja leta 2003, kar je privedlo k izgubi, ki
so jo utrpeli v tem letu.

Neposredna primerjava uvoznih cen in cen proizvajalcev
Skupnosti potrjuje izsledke te analize. Uvozne cene so
med leti 2000 in 2003 padle za 28,5%, s 3,62 na
2,59 eurafkg, vklju¢no z dajatvami. V istem obdobju je
povpre¢na cena podobnega proizvoda padla za 20%, s
3,5 na 2,79 eurajkg, z rahlim padanjem cen v tem

obdobju.

Med leti 2002 in 2003 je povprecna cena uvozne enote
padla z 2,93 % na 2,59 %, vklju¢no z dajatvami. Ko se je
uvoz povecal na najvi§jo raven, je povprecna cena uvoza
padla na najniZjo raven (na 2,59 eura/kg, vkljuéno z
dajatvami), uvozne cene proizvajalcev skupnosti pa so
padale in je zato povprecna cena proizvoda Skupnosti
je padla na najniZjo raven (na 2,79 eura/kg). Povprecna
cena enote proizvoda Skupnosti (prilagojena iz Glas-
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gowa) je padla s 3,02 na 2,79 eura/kg, kar predstavlja
padec za 8 %.

2000 2001 2002 2003

Cene enot prodaje 3,50 3,23 3,02 2,79
Skupnosti (v 1 000
eurov/tono) (*)

Cene enot prodaje 3,62 3,05 2,93 2,59
Skupnosti, vklju¢no z
dajatvami (v 1 000
eurov(tono) (**)

(*) Cene prilagojene iz Glasgowa.
(**) Uvozne cene so CIF in vkljuCujejo uvozno dajatev v visini 2 %.

Padec cene proizvajalcev Skupnosti je glavni vzrok za
padec donosnosti. Leta 2000, ko sta bili cena za kilo-
gram 3,1 eura in prodajna cena (prilagojena iz Glasgowa)
3,5 eura, so imeli proizvajalci Skupnosti 7,3 % donosa.
Leta 2001 in 2002 so proizvajalci Skupnosti kljub pove-
Canju izkoriSCenosti zmogljivosti, proizvodnje, produktiv-
nosti, zalog Zzivih rib, prodaje in trZnega deleza utrpeli
finan¢no $kodo, zmanjSali skupni donos nalozbenega
kapitala in dosegli negativni denarni tok, potem ko je
prodajna cena (prilagojena iz Glasgowa) padla na 3,23
eura in nato na 3,02 eura in potem ko so se stroski
povecali in nato padli na 3,2 eura v letu 2001 in 3,0
eura v letu 2002. Prav tako je padla tudi zaposlenost.

V letu 2003, ko so cene (prilagojene iz Glasgowa) padle
na 2,79 eura, pod pritiskom poceni uvoza in s stroski v
visini 3,1 eura v letu 2001, so proizvajalci Skupnosti
utrpeli 17,1-odstotno izgubo. To se je odrazalo v nega-
tivnem skupnem donosu nalozbenega kapitala in v
denarnem toku. Ob istem casu se je obseg prodaje
povecal za samo 5,1 % v primetjavi s povecanjem porabe
za 10,3% in njihov trzni delez je padel za 1,9 odstotne
tocke, medtem ko sta se obseg prodaje in trzni deleZ
uvoza povecala. Ceprav so se zmogljivost, proizvodna
zmogljivost in produktivnost povecale in je zaposlenost
ostala relativno stabilna, je ulinek povecanja poceni
uvoza pri izkori§¢enosti zmogljivosti, proizvodnji in
zaposlitvi zakasnil. Pricakovati je, da se bo ta proizvodnja
zmanjSala kot je rezultat povecanja uvoza prikazan z
zmanj$anjem zalog Zivih rib v letu 2003.

Zaradi navedenih razlogov je bilo ugotovljeno, da obstaja
povezava med uvozom in resno $kodo, ki so jo utrpeli
proizvajalci Skupnosti, in o tem, da ima povecanje
poceni uvoza $kodni ucinek na proizvajalce Skupnosti,
zlasti v povezavi s pritiskom na niZanje cen na trgu
Skupnosti, kar se kaze kot velika finan¢na $koda, ki so
jo utrpeli proizvajalci Skupnosti.
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9.1.2 Utinki sprememb porabe v ZdruZenem kraljestvu

Ena stran je ugovarjala, da je prislo do domnevnega
padca porabe v Zdruzenem kraljestvu v letu 2003 in
da je to povzrodilo $kodo pridelovalcem Skupnosti.
Vendar trg ZdruZenega kraljestva ne more biti izoliran
od skupnega trga Skupnosti, poraba Evropske skupnosti
pa se je med leti 2000 in 2003 povecala za 21,7 % ter
med letoma 2002 in 2003 za 12,2%. Tako so glavni
razlog za velike izgube proizvajalcev Skupnosti v letu
2003 nizke cene, ne pa domneven padec porabe.

9.1.3 Utinek sprememb ustvarjenega izvoza

2000 2001 2002 2003

Izvoz (v tonah) 11748 13 648 14203 28 813

Utinek sprememb na ravni izvoza je bil prav tako
pregledan. Izvoz se je povecal v celotnem zadevnem
obdobju in se resni¢no podvojil med letoma 2002 in
2003 ker so, ob upostevanju pogubne situacije na trgu
Skupnosti, proizvajalci Skupnosti poskusali povecati svoj
izvoz. Zato je sklenjeno, kljub nasprotnim trditvam ene
strani, da spremembe ravni izvoza niso razlog resne
skode, ki so jo utrpeli proizvajalci Skupnosti. V vsakem
primeru podatki, povezani z donosnostjo, temeljijo na
podatkih, povezanih le s prodajo v Skupnosti.

9.1.4 Utinek presezne zmogljivosti

Prav tako je bilo preverjeno, ali $kodni ucinek izhaja tudi
iz presezne zmogljivosti proizvajalcev Skupnosti. Teore-
ticno se je zmogljivost med preiskovalnim obdobjem
povecala za 2,2% med leti 2000 in 2003 — za veliko
manyj, kot sta se proizvodnja in poraba. Poleg tega, kot je
bilo omenjeno Ze prej, je teoreti¢na zmogljivost skupna
koli¢cina zivih rib, za katere je pridobljena drzavna
licenca. Stroski prijave za licence in podaljSevanja licenc
so relativno nizki. Glavni stroski so stroski za dveletne
losose (mlade ribe), krmo in delo. Tako je bilo ugotov-
lieno, da povecanje teoreticne zmogljivosti ni povzrocilo
resne $kode proizvajalcem Skupnosti.

9.1.5 Utinek konkurence med proizvajalci Skupnosti

Nekateri izvozniki so ugovarjali, da je razlog za padec
cen na trgu Skupnosti prekomerna dobava proizvajalcev
Skupnosti. Vendar, ko se je uvoz v letu 2003 povecal za
15%, se je prodaja proizvajalcev Skupnosti povecala
samo za 5,1%. Nadalje, cene na tem trgu je dolocal
uvoz, ne pa proizvajalci Skupnosti. Zato je pregled obna-
Sanja cen za vse udeleZence v leth 2002 in 2003
pokazal, da je bila cena uvoZenega proizvoda bistveno
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niZja od cene proizvoda proizvajalcev Skupnosti in da so
cene proizvajalcev Skupnosti sledile cenam uvozenih
proizvodov ter se tako nizale. Utinek konkurence se
med proizvajalci  Skupnosti samodejno izravnava -
izgube, ki jih je utrpel en, se nadomestijo z dobicki
drugega ceteris paribus (pod enakimi pogoji). Tako je
bilo ugotovljeno, da konkurenca med proizvajalci Skup-
nosti ni bila razlog za resno $kodo.

9.1.6 Utinek povecane umrljivosti na proizvodne stroske

Ena stran je ugovarjala, da veja ko je umrljivost rib na
Irskem ter izbruhi bolezni v Zdruzenem kraljestvu in na
Irskem v letih 2002 in 2003, bolj bi lahko narasli proiz-
vodni strogki in zmotili normalni proizvodni cikel neka-
terih proizvajalcev. Vendar pa je bil ta pojav omejen na
majhno $tevilo ribogojnic. Kot prikazuje spodnja tabela,
so stroski proizvajalcev Skupnosti v letu 2002 padli in se
v letu 2003 priblizali $tiriletnemu povpre¢ju. Tako je
ugotovljeno, da visoka umrljivost rib ni razlog za resno
skodo.

2000 2001 2002 2003
Povprecni strosek 3,1 3,2 3,0 3,1
proizvodnje
(v 1000 eurov|
tono)

9.1.7 Utinek vedjih stroskov proizvodnje

Dokazovalo se je, da ima norveska industrija nizje proiz-
vodne stroske, kot proizvajalci Skupnosti in da je to,
skupaj z neuspehom proizvajalcev Skupnosti, da zmanj-
Sajo stroske proizvodnje, razlog za poveCan uvoz in
resno $kodo. Informacije, ki so na voljo, kazejo, da ima
Norveska ugodnosti pri doloenih stroskih, proizvajalci
Skupnosti pa imajo prednosti pri drugih. Ugotovi se, da
so proizvajalci Skupnosti utrpeli resno Skodo, proizvajalci
na Norveskem pa tudi. Kot je ugotovljeno v oddelku
8.2.12, so proizvajalci Skupnosti utrpeli $kodo v visini
—-17,1% v letu 2003. Podatki vlade Norveske prikazujejo,
da so v letu 2003 za vzorec 148 ribogojnic lososov in
amerikank utrpeli izgubo —12,1 %. Poleg tega so norveski
proizvajalci delovali pod bremenom dolga, kar pred-
stavlja resni¢no razseZnost skupnih stroskov. Njihov
skupni dolg (razen lastniskega kapitala in dolocb) je bil
6,3 milijard norveskih kron v primerjavi s celotnim
prihodkom 5,6 milijarde norveskih kron (1) (kar ustreza
okoli 750 in 670 milijonov eurov). Ta polozaj je v neka-
terih primerih norveske banke pripeljal do prevzemanja
lastni$tva nad norveskimi proizvajalci. Iz tega razloga se
ugotovi, da medtem ko obstajajo majhne razlike, nobena
razlika med povprecnimi stroski proizvodnje proizva-
jalcev Skupnosti in proizvajalcev izvoznikov ni bila
vzrok za resno $kodo.

(") StatistiCna raziskava norveskega direktorata za ribistvo 2003.
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9.1.8 Visji prevozni stroski na Skotskem

Ena stran je ugovarjala, da je v oddaljenih predelih
Skotske infrastruktura manj razvita in da so zaradi tega
stroski visji ter da to lahko povzroci skodo proizvajalcem
Skupnosti. V tem okviru je ugotovljeno, da gojenje rib na
Norveskem, ki je glavni proizvajalec v Skupnosti, pogosto
poteka na oddaljenih lokacijah s slabo prometno infra-
strukturo.

Prevozni stroski ne predstavljajo velikega deleza skupnih
stroskov proizvodnje gojenega lososa ter so razli¢ni glede
na izvor in namen. Pri prevoznih stroskih na Norveskem,
v Zdruzenem kraljestvu in na Irskem ter pri prevoznih
stroskih trga Skupnosti ni bilo ugotovljenih ve¢jih odsto-
panj. Poleg tega imajo proizvajalci izvozniki (ki se naha-
jajo zunaj Evropske skupnosti) ponavadi visje stroske
prevoza, ko blago prodajajo na trgu Skupnosti. Torej
visji stroski prevoza na Skotskem ne prispevajo k resni
skodi, ki so jo utrpeli proizvajalci Skupnosti.

Nadalje v nobenem primeru ni bilo nobenega dokaza, ki
bi dokazoval, da so se prevozni stroski na Norveskem v
zadnjih letih povisali, zato visji prevozni stroski ne upra-
vi¢ijo zadnjega povecanja finan¢ne $kode, ki so jo utrpeli
proizvajalci Skupnosti.

9.1.9 Drugi dejavniki

Dokazovalo se je, da so strozja okoljska in sanitarna
zakonodaja v Skupnosti, uvozne omejitve v tretjih
drzavah, znanstvena porocila o lososu in negativni
odnosi z javnostjo, ki izhajajo iz kritja tiska, prispevali
k skodi, ki so jo utrpeli proizvajalci Skupnosti. Vendar pa
niso bili predloZeni dokazi v podporo teh argumentov,
niti se argumenti niso pripravljali. V teh okolis¢inah teh
dejavnikov ni mogoce upostevati kot pomembne vzro¢ne
dejavnike za resno $kodo proizvajalcev Skupnosti. Na
kon¢ni stopnji raziskave niso bili ugotovljeni nobeni
drugi vzro¢ni dejavniki.

9.2 Dolocanje skodnih u¢inkov

Povecanje uvoza je imelo omejene negativne ucinke na
koli¢ine, ki so jih prodajali proizvajalci Skupnosti, ¢eprav
je prodaja v letu 2003 padla. Vendar je najpomembnejse,
da ima povecan uvoz zaradi padca cen uni¢ujoce posle-
dice na donos proizvajalcev Skupnosti. Ker uvoz (s
priblizno 70-75% trga) doloca cene, je padec uvoznih
cen povzrodil padec cen proizvajalcev Skupnosti. To se je
pokazalo v resni $kodi, ki so jo utrpeli proizvajalci Skup-
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nosti. K taksni $kodi ni pripomogel noben drug dejavnik,
razen nizke uvozne cene.

9.3 Zakljucek

Ker je bilo odlo¢eno, da resne skode niso povzrocili drugi
znani dejavniki, se ugotovi, da obstaja bistvena povezava
med nizkimi uvoznimi cenami in resno $kodo, ki so jo
utrpeli proizvajalci Skupnosti.

10. ZASCITNI UKREPI

Analiza ugotovitev preiskave potrjuje, da obstaja resna
skoda in potreba po dokonc¢nih za¢itnih ukrepih za
popravo resne Skode, ki so jo utrpeli proizvajalci Skup-
nosti in preprecitev nadaljnje $kode proizvajalcev Skup-
nosti.

10.1 Oblika in raven dokon¢nih zas¢itnih ukrepov

Proizvodnja Skupnosti gojenega lososa ne zmore dohite-
vati povpraSevanja in je zato nujno zagotoviti, da sprejeti
ukrepi ne omejujejo izvoza proizvajalcev na trg Skup-
nosti. Ker je glavni vzrok za $kodo, ki so jo utrpeli
proizvajalci Skupnosti, velika koli¢ina uvoza, ki vodi k
zmanjSanju cen, morajo sprejeti ukrepi popraviti resno
$kodo in omogociti prilagoditev. Za dosego teh ciljev
morajo ukrepi voditi k zacasni stabilizaciji cen, ki po
nepotrebnem ne omejuje oskrbe in omogoci obdobje, v
katerem se lahko proizvajalci Skupnosti prilagodijo
prihodnjim  pogojem povecane konkurence poceni
uvoZenih proizvodov.

Zacasni zascitni ukrepi so prevzeli obliko tarifnih kvot.
Celo v obdobju, ko so veljali zacasni ukrepi, je uvoz
gojenega lososa Se naprej vstopal v Skupnost po
cenah, ki so bile bistveno pod stroski proizvodnje proiz-
vajalcev Skupnosti. Zato je potrebno uvesti ukrepe, ki
bodo ucinkovali na povecane cene do ravni, na kateri
pride vsaj do celotnega povracila stroskov proizvajalcev
Skupnosti. To naj bi omogocilo prilagoditev z zagotav-
ljanjem, da v obdobju sedanjih ukrepov proizvajalci
Skupnosti ne trpijo ve¢ izgub in katerih ucinek bi bil
prepreciti viSanje financiranja, s sprejemom ukrepov,
potrebnih za prilagoditev in prestrukturiranje. Da bi vpli-
vali na dvigovanje cen, se je preucilo ali bi bilo primerno
uvesti tarifne kvote, ¢eprav z zelo majhnimi zas¢itnimi
obsegi brez tarif. Vendar, ¢eprav bi se prav lahko prica-
kovalo, da bo to vplivalo na cene, se je takSen pristop
Stel za neprimernega, ker narascajoci trg gojenega lososa
ne sme biti pretirano omejen. Zato je potrebno dolociti
tarifne kvote za vse uvoze gojenega lososa Skupnosti.
Povprecni stroski proizvodnje proizvajalcev Skupnosti
so bili 3,10 eura/kg v letu 2003. Vendar pa proizvod
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proizvajalcev  Skupnosti obi¢ajno zapoveduje visoko
cenovno premijo uvoZenega proizvoda do okoli 10 %.
Zato je ugotovljeno, da je potrebno dolociti uvozno
ceno 2 850 eurov/tono za svezi losos. To bi moralo
proizvajalcem Skupnosti dovoliti, da kljub nizkim
tarifnim kvotam prodajajo po ceni, ki pokrije stroske.
Ugotavljali so, da se minimalne cenovne obveze v prejs-
njih primerih niso upostevale. Medtem ko lahko do tega
pride, ti ukrepi ne vklju¢ujejo izvajanja, temve¢ dolocitev
ravni uvozne cene, pod katero se placa dajatev, in
preprecenje le-te je carinska goljufija. Poleg tega so neka-
tere stranke izrazile, da bi raje imele posebne ali ad
valorem dajatve, namesto dolo¢itve minimalne cene za
uvoz. Vendar pa bi uvedba tak$ne dajatve odvzela denar
iz trga in se zato Steje, da dolocitev minimalne cene za
uvoz predstavlja boljSo resitev za srednjerocno obdobje.
Vendar zaradi olajsanja prilagoditve, se Steje v Casu
uvajanja primerno, da se uvede posebna dajatev, kot je
opisano spodaj.

Dokazovalo se je, da bi se lahko zamrznjen losos ucin-
kovito izkljucil iz trga Skupnosti, ker zaradi majhne
razlike v strukturi stroskov proizvodnje zapoveduje
nizjo ceno kot svezi losos in uporablja enako raven
uvozne cene. Na podlagi tega se dokazuje, da bi morala
biti dolocena niZja raven uvozne cene za zamrznjeni
losos, da bi se upostevali ti razli¢ni stroskovni elementi
in da bi morala biti vsaka tarifna kvota nizja za zamrz-
njeni kot za svezi losos. Ker se zdi, da obstaja na trgu
okrog 44 % razlika v ceni, je razumljivo, da bi morala biti
dolocena nizja raven uvozne cene za zamrznjeni losos, ki
odraza to razliko. Raven uvozne cene za zamrznjen
gojen losos bi torej morala biti 2 736 eurov.

Ena stranka je dokazovala, da bi dve ravni cen vodile k
zapletenosti za oblasti in povecale moznost goljufij na
vhodni tocki, vendar te trditve prakti¢no niso utemeljene
zaradi obstoja kazni za carinske goljufije. Na drugi strani
so dokazovali, da bi moral rezim razli¢ne cene veljati za
gojen losos, odvisno od njegovega namena koncne
porabe (za predelavo ali morebitno prodajo na drobno).
To bi bilo mnogo tezje nadzirati in tako je bilo iz prak-
ticnih razlogov ugotovljeno, da v teh okolis¢inah ni
izvedljivo.

Ker so trzne cene trenutno nizje in da bi prepredili trzne
motnje, zlasti v predelovalni industriji, bi morali v dolo-
Cenem obdobju uvesti tarifno kvoto. To bo omogotilo,
da se trg postopoma prilagodi dolocitvi uvozne cene. Pri
tem se je razpravljalo tako o tem, da je dolgo obdobje
nujno potrebno, da se predelovalcem omogodi, da se
prilagodijo na povecanje cene, kot o tem, da je potrebno
dolo¢iti kratko obdobje, zaradi tezkega polozaja proizva-
jalcev Skupnosti. Razume se, da bi moralo uvodno
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obdobje trajati od datuma zacetka veljavnosti dokonénih
za§¢itnih ukrepov do 15. aprila 2005, v katerem bi
morala veljati najmanjSa uvozna cena 2 700 eurov na
tono za svezega lososa in 2 592 za zmrznjenega lososa.

Razume se, da bi morala tarifna kvota na tej doloceni
stopnji pridobiti obliko spremenljive dajatve. Ce bi se
uvoz izvedel po CIF mejni ceni Skupnosti, enaki ali
vi§ji od dolocene uvozne cene, ne bi bila nobena dajatev
placljiva. Ce je uvoz pripravlien po niZji ceni, bi postala
razlika med doloceno dejansko in uvozno ceno placljiva.
Ta minimalni cenovni element se vedno uporablja, tako
znotraj tarifne kvote, dolocene spodaj, kot ob dosegu
praga tarifne kvote.

Da bi zagotovili spostovanje tarifne kvote uvoznikov, se
smatra, da bi morali znotraj dolodene ¢asovne omejitve
od uvoznikov zahtevati, da nacionalnim carinskim
organom zagotovijo zadovoljiv dokaz o dejanski uvozni
ceni na tono, placani za uvoz gojenega lososa. Da bi
zagotovili, da vsi uvozniki spostujejo pogoj, da zagoto-
vijo zadovoljiv dokaz in to storijo v ¢asovnem roku, bi se
moralo od uvoznikov zahtevati, da zagotovijo primerno
varnost nacionalnim carinskim organom ob uvozu goje-
nega lososa. Glede na raven predlagane tarifne kvote,
tako uvodne kot dokonéne, se za sveZ in zamrznjen
gojen losos Steje, kot primerna zascita 290 eurov na
tono (WFE) uvoZenega zamrznjenega lososa (skupina
1-320 eurov na tono, skupina 2-450 eurov na tono).
Dokazovalo se je, da je raven zaiCite za uvoznike pred-
raga in preveliko breme. Vendar pa se Steje, da nizja
raven zasCite ne bi dosegla svojega namena zaradi razlike
med trenutnimi trznimi cenami in ravnijo uvozne cene,
ki jo je potrebno doloditi. Zaradi narave informacij, ki jih
je potrebno zagotoviti in mnenj administrativne ustrez-
nosti, se $teje, da je rok, v katerem je potrebno zagotoviti
zadovoljiv dokaz, obdobje enega leta od datuma spre-
jema ustrezne carinske deklaracije. Zas¢ita bi morala
nastopiti v trenutku, ko uvoznik zagotovi zadovoljive
dokaze, pod pogojem, da to stori v dolo¢enem casovnem
roku. Ce uvoznik ne zagotovi zadovoljivega dokaza v
dolocenem casovnem roku, se zas¢ita dokonéno pobere
kot uvozna dajatev.

Za zagotovitev, da lahko nad tradicionalno ravnijo uvoza,
proizvajalci Skupnosti delujejo na razumni ravni donos-
nosti, medtem ko vzdriujejo odprt trg Skupnosti in
zagotavljajo, da dostopnost dobave ustreza povprase-
vanju, se poleg tega smatra za ustrezno, da se doloci
tarifne kvote v okviru standardnega uvoza. Za koli¢ine,
ki te kvote presegajo, je treba placati dodatne dajatve na
uvoz. Standardna raven uvoza gojenega lososa se lahko
nadaljuje brez placila dodatnih dajatev, neomejene koli-
¢ine pa se lahko uvozi ob placilu dajatev.
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(108) Da bi ohranili standardne trgovinske tokove in zagotovili, (111) MIP, kot je dolocen zgoraj, se bo vedno uporabljal za

(109)

(110)

da trg Skupnosti ostane odprt tudi za manjSe akterje, je
tarifna kvota razdeljena med tiste drzaveregije, ki se
zanimajo za dobavo zadevnega proizvoda, drugi del pa
je dodeljen ostalim drzavam. Po posvetovanju z
Norvesko, Cilom in Ferskimi otoki, ki imajo znaten
interes in predstavljajo znaten delez uvoza, je primerno
vsaki od teh drzav dodeliti doloceno tarifno kvoto. Nace-
loma bi morala biti tarifna kvota razdeljena na podlagi
razmerij med skupno koli¢ino dobavljenega proizvoda v
triletnem obdobju med leti 2001 in 2003. Vendar je
potrebno navesti, da je uvoz iz Cila znatno padel (na
manj kot 3% uvoza v Skupnost) v drugem Cetrtletju
leta 2003 zaradi tehni¢nih razlogov, ki zadevajo kontrole
na zunanjih mejah, kar je priblizno polovica njihovega
obicajnega deleza uvoza v Skupnost. Zato uvoz iz Cila v
letu 2003 ni reprezentativen in bi morala kvota dolo¢ena
za Cile namesto tega temeljiti na povprecnem uvozu let
2001 in 2002 ter na prilagojenih $tevilkah za leto 2003
(na podlagi leta 2002 plus povprecna stopnja rasti uvoza
v letu 2003, razen Cila), da ne bi izkrivljali obicajnih
trgovinskih tokov. Da bi se izognili nepotrebnemu admi-
nistrativnemu bremenu, morajo tarifne kvote delovati po
nacelu ,kdor prvi prispe, prvi dobi“.

V normalnih okolis¢inah raste poraba gojenega lososa v
Skupnosti med okoli 4% in 5% letno, ob upostevanju
visoke rasti nivojev, opazovanih v novih drzavah
¢lanicah. Vendar pa podatki za prvo Cetrtletje leta 2004
izkazujejo, da rast trga na trgu lososa Skupnosti dejansko
nara$€a, in da medtem ko je velikost trga v novi drzavi
¢lanici majhen glede na trg v EU-15, obstaja dokaz, da so
se stopnje letne rasti v novih drzavah ¢lanicah (ki so
presegle 30 %) povecale kot rezultat Sirjenja in so zdaj
materialno viSje (okoli 50 %). Za upostevanje te rasti se
morajo tarifne kvote (glede na povpre¢ni uvoz v obdobju
med leti 2001 in 2003) povecati za 10%. Ker je trg
lososa sezonski, z velikimi koli¢inami uvoza in prodaje
v drugi polovici leta, morajo biti tarifne kvote sezonsko
prilagojene. Kvote so izratunane na podlagi ekvivalenta
cele ribe (WFE-ja) in na podlagi pretvorbe razmerij
dejansko uvozZenih filetov in nefiletov, ko sta ti dve
vrsti lososa v razmerjih 1:0,65 in 1:0,9. Ce postane
med uporabo ukrepov jasno, da pretvorbe razmerij nefi-
letov (1:0,9) ni ve¢ primerno upostevati kot prikaz
uvoZenega gojenega lososa, trenutno predvsem brez
drobovja in glave, se lahko ukrepi ponovno pregledajo.

Dodatno dajatev je treba dolociti tako, da omogoca
primerno olaj§avo proizvajalcem Skupnosti, vendar
obenem ne predstavlja nepotrebnega bremena za
uvoznike in uporabnike. Dajatev ad valorem je nepri-
merna, ker deluje kot spodbuda za zniZevanje uvoznih
cen, za katere se ne placujejo dajatve, in bi tako povecala
ceno proizvoda. Tako je treba dolociti fiksni znesek
dajatve.

(112)

113)

zagotovitev, da proizvajalci Skupnosti prodajajo po ceni,
ki pokrije stroske. Zgoraj je tudi omenjeno, da je MIP
dolocen pod stroski proizvodnje proizvajalcev Skupnosti,
vendar, ker so lahko prodajali po visoki ceni okoli 10 % v
preteklosti, se pricakuje, da bodo lahko $e naprej tako
delovali in si tako povrnili stroske proizvodnje. Ce bi se
standardne trgovinske ravni presegle in bi tako postala
dodatna dajatev placljiva, se Steje primerno, pri izvajanju
obicajnega pristopa ,prodaje z nizko ceno institucij
Skupnosti, da ta dodatna dajatev temelji na razliki med
ravnijo ciljne cene, ki ne povzroca skode proizvajalcev
Skupnosti in MIP. Nivo prodaje z nizko ceno, ki se
odraza v razponu cen uvoZenega proizvoda, ki so niZje
od cen proizvajalcev Skupnosti, je realna osnova za dolo-
Canje zneska dajatve. Ta razlika je bila izratunana na
podlagi tehtane povpre¢ne cene, ki ne povzroca skode,
na tono proizvoda Skupnosti, ki temelji na stroskih
proizvodnje proizvoda Skupnosti plus dobicek na promet
v visini 14%. To je skladno z ravnijo dobicka, ki je
dolocena kot nujna v prej$njih primerih trgovinske
zaiCite, ki se nanaSajo na losos in odraza meteoroloska,
bioloska tveganja in tveganja uhajanja, s katerimi se
sooCa ta industrija. Ta cena, ki ne Skoduje, se je prime-
rjala z MIP-om. Rezultat razlike med tema dvema cenama
je zaletna dajatev v viSini 330 eurov na tono (WFE-ja), ki
je, glede na pretvorbo opisanih razmerij, enaka 366
eurov na tono za vse razen filetov in 508 eurov na
tono za filete.

Treba je sprejeti predpise za pregledovanje ukrepov
Komisije, ¢e bi se okolis¢ine spremenile. Da bi pravilno
upostevali razvoj trga po uvedbi sedanjih za$¢itnih
ukrepov, ¢e obstajajo, se je potrebno lotiti spremljanja
trga in razvoja cen. Ce podatki ali druge zbrane informa-
cije kaZejo, da bi bila dokon¢na raven uvozne cene 2 850
eurov ali 2 736 eurov, odvisno od posameznega primera,
neprimerna, bi se sprozil zgodnji pregled za spremembo
dokonéne ravni uvozne cene pred zacetkom njene veljav-
nosti. Redna sreCanja z zainteresiranimi stranmi bi
morala biti organizirana vsakih Sest mesecev ali na
zahtevo zainteresiranih strani, na podlagi ustreznih
utemeljenih dokazov.

V skladu z zakonodajo Skupnosti in z mednarodnimi
obveznostmi Skupnosti, se dokon¢ni za$¢itni ukrepi ne
nanasajo na proizvode, ki izvirajo iz drzav v razvoju,
dokler deleZ uvoza tega proizvoda v Skupnost ne preseZe
3%. V tem pogledu je v Uredbi (ES) st. 1447/2004
posebna pozornost posvecena posebni situaciji Cila, kot
drzave v razvoju glede dejstva, da uvoz iz Cila niso pokri-
vali zacasni ukrepi, saj je bil uvoz s poreklom iz Cila
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(115)
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v drugem Cetrtletju leta 2003 pod 3 % praga. V tej uredbi
je bilo navedeno, da bi se razvoj tega uvoza skrbno
spremljal, da bi se prepricali, ¢e bi se opazovani trend
padanja izkazal za trajen pojav. Vendar pa je po nadaljnji
preiskavi ocitno, da se je uvoz iz Cila zdaj vrnil na okoli
6 % uvoza Skupnosti in da je bila zniZana raven uvoza v
drugem Cetrtletju leta 2003 le zacasen pojav. Zato bi
morali ob upostevanju dejstva, da je skupni uvoz proiz-
vodov s poreklom iz Cila v letu 2003 presegel omenjeno
raven 3 %, dokon¢ni zas¢itni ukrepi veljati tudi za uvoz iz
Cila. Drzave v razvoju, za katere dokonéni ukrepi ne
veljajo, so nastete v Prilogi 2.

10.2 Trajanje

Dokon¢ni ukrepi ne bi smeli trajati ve¢ kot Stiri leta,
vkljuéno z obdobjem zacasnih ukrepov. Ukrepi bi morali
stopiti v veljavo 6. februarja 2005 in bi morali ostati v
veljavi do 13. avgusta 2008.

10.3 Liberalizacija

Da bi sprozili prilagoditve bi morali biti ukrepi po
njihovi uvedbi predmet redne liberalizacije, s ¢imer bi-
zagotovili mo¢no spodbudo proizvajalcem Skupnosti, da
se postopoma lotijo potrebnega prestrukturiranja in prila-
goditev. Razume se, da bi se morala liberalizacija zaceti
eno leto po uvedbi zacasnih ukrepov in bi se morala od
takrat dalje dogajati vsako leto.

Liberalizacija bi morala biti nacrtovana tako, da bi
omogodila uvoz vedno vegih koli¢in gojenega lososa,
ki spostuje tarifno kvoto brez placila dodatnih dajatev,
s Cimer se bi tako povecal konkuren¢ni pritisk, pod
vplivom katerega so proizvajalci Skupnosti v ¢asu trajanja
ukrepov. Podobno, da bi uvoz nad ravnijo tarifnih kvot
postopoma postal predmet niZje dajatve, bi se morala
stopnja dodatne dajatve postopoma zmanjsati. Liberaliza-
cija mora tudi upostevati pri¢akovanja rasti trga. Libera-
lizacija bi torej morala prevzeti obliko povecanja tarifne
kvote skupaj s povecanjem ravni dodatne dajatve, ki je
placljiva nad ravnijo tarifne kvote. V vsakem primeru se
Steje, da bi se morala tarifna kvota povecati za 10% in
dodatna dajatev zmanjsati za 5%, vendar, ¢e je podana
ustrezna utemeljitev, se lahko to Se prouci.

10.4 Prestrukturiranje

Namen dokon¢nih za$¢itnih ukrepov je zagotoviti proiz-
vajalcem Skupnosti omejeno obdobje, v katerem se
morajo prestrukturirati, da bi bolj u¢inkovito konkurirali
z uvozom. V tem pogledu se je potrebno sklicevati na

(118)

(119)
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¢len 20(2) Uredbe Komisije (ES) 3t. 3285/94, ki prepo-
veduje kakr$no koli mozno podaljSanje ukrepov, ¢e ne
obstaja dokaz, da se proizvajalci Skupnosti prilagajajo.

Proizvajalci Skupnosti so Ze v postopku prestrukturiranja,
kot posledici velikih izgub, ki so povzrodile, da so neka-
teri subjekti prekinili z industrijo, kot tudi bankrotov in
stecajev, ki so druge prisilili da so zaprli obrate. V
zadnjih letih je prislo tudi do znatnega izboljsanja
produktivnosti in ucinkovitosti. Vendar pa, ¢e naj bi se
industrija razvila, da bi kolikor je mogoce povecala
konkurenénost tako, zdaj kot v prihodnosti se za to
zahteva obdobje za implementacijo organiziranega nacrta
prestrukturiranja.

Kljuéni elementi strategije prestrukturiranja, ki so jih
razvili ustrezni nacionalni organi v sodelovanju z indu-
strijo vkljucujejo (1) izvedbo nalrtov optimizacije indu-
strije, da se premesti ali spoji ribogojnice, da se s tem
poveca velikost ribogojnic in tako v dveh ali treh letih
poveca ucinkovitost in zmanjsa stroske; (2) razsiritev
dejavnosti na druge vrste, s pojavom ribogojnic pole-
novke in morskega lista, z ribogojnicami z vrstami
belih rib in povecanim gojenjem lupinarjev (vendar so
zaradi trenutne financne situacije te spremembe moc¢no
ovirane zaradi pomanjkanja sredstev); (3) razvoj bolj
razvith orodij zmogljivosti okolja, za boljSo oceno
najvisje ravni odobrenih ribogojnic z biomaso, ki se
lahko dovoli ob vzdrievanju zdravega morskega ekosi-
stema in se s tem omogodi premik proti ve¢jim ribogoj-
nicam in bolj obseznim ekonomijam; (4) nadaljnja uskla-
jena opustitev ribogojstva v okviru hidrologko povezanih
podrotij skupaj z usklajenim odstranjevanjem morskih
udi, s ¢imer se bolje zaiti gojene ribe pred morskimi
u$mi in boleznimi ter povecanje stopnje preZivetja dvelet-
nega lososa in s tem zmanjsanje stroskov; (5) dolocitev
usklajevanja med organizacijami proizvajalcev v Zdru-
zenem kraljestvu in na Norveskem z namenom izogi-
banja prihodnjim problemom velike presezne proiz-
vodnje.

Do dolocenega napredka je zZe prislo pri izpolnjevanju
delov te strategije, zlasti pri prizadevanjih usklajene
opustitve ribogojstva in usklajenega odstranjevanja
morskih usi, pricakuje pa se znaten napredek v casu
teh ukrepov. V primeru, da taksne prilagoditve ne prive-
dejo do zadostnega napredka v obdobju teh ukrepov,
lahko Komisija meni, da je takSen neuspeh posledica
spremembe okoli§¢in v smislu ¢lena 1(6) te uredbe in
zahteva pregled nadaljnjih potreb po ukrepih.
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11. INTERES SKUPNOSTI
11.1 Uvodne opombe

Poleg nepredvidljivega razvoja, povecanega uvoza, resnih
poskodb, vzrokov in kriti¢nih okolis¢in, se je preudilo, ali
obstajajo kakr$ni koli tehtni razlogi, ki bi pripeljali do
zakljucka, da dolocanje dokonénih ukrepov ni v interesu
Skupnosti. V ta namen je bil vpliv dokon¢nih ukrepov na
vse vpletene strani in podobne posledice sprejetja tak$nih
ukrepov ali ne, upostevan na podlagi razpoloZljivih
dokazov po sodelovanju s proizvajalci Skupnosti,
drugimi proizvajalci gojenega lososa v Skupnosti,
uvozniki in predelovalci.

11.2 Interes proizvajalcev Skupnosti

Proizvajalci Skupnosti imajo skupni letni promet ¢ez 500
milijonov eurov in neposredno zaposlujejo okoli 1 450
oseb, poleg tega pa se ocenjuje, da posredno prispevajo
nadaljnjih 8 000 delovnih mest v sektorju predelave in
drugih sektorjih. So del velike rasti industrije, ki je proiz-
vodnjo med letoma 1995 in 2001 podvojila. Dosegajo
povecano ucinkovitost pri proizvodnji proizvodov,
rasto¢i trg katerih je tako v Skupnosti kot drugje po
svetu. Proizvajalci Skupnosti so sposobni za obstoj in
konkuren¢ni v obicajnih okolid¢inah trgov ter kazejo
povedano proizvodnjo.

Polozaj proizvajalcev Skupnosti je ocitno v nevarnosti,
vse dokler se ne popravi sedanje ravni nizkih cen
uvoza. To dokazujejo stalna porocila o grozecih
bankrotih. Predlagani ukrepi bodo veljali za ves uvoz
zadevnih proizvodov, razen tistih, ki so iz drzav v
razvoju, in katerih izvoz v Evropsko skupnost ne presega
3% uvoza Skupnosti. Torej bodo veljali za preko 95%
teh proizvodov. Ceprav se je dokazovalo, da bi lahko bilo
v povezavi z gojenim lososom tezko uveljaviti tarifno
kvoto ukrepov ob upostevanju prejsnjih izkuSenj z
MIP-om, tarifna kvota ne temelji na izvajanju temved
na spremenljivih dajatvah, ki jih morajo pobrati nacio-
nalni carinski organi. Lahko se pri¢akuje, da bodo ukrepi
ucinkoviti in bodo proizvajalcem Skupnosti omogocili
dvig cen na primerno raven.

11.3 Interes odvisnih industrij

Podrogja, kjer se izvaja gojenje lososa, so bolj oddaljena,
ve¢inoma so na zahodni in severni obali Skotske ter
zahodni obali Irske. Tam so priloznosti za zaposlitev
omejene in zato delovanje gospodarstva, ki ga zagotavlja
gojenje lososa, prispeva pomemben delez k lokalnemu
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gospodarstvu. Brez tega prispevka bi veliko manjsih
lokalnih poslov, ki zagotavljajo blago in storitve proiz-
vajalcem Skupnosti in njihovim zaposlenim, prenehalo
obstajati. Zato je v interesu odvisnih industrij, da se
dolodi ucinkovite dokonéne ukrepe.

11.4 Interes proizvajalcev dveletnih lososov in krme

V interesu glavnih dobaviteljev proizvajalcem Skupnosti
(kot so proizvajalci dveletnih lososov in krme) je moc¢na
in predvidljiva zahteva po njihovih proizvodih po ceni, ki
jih omogoca primeren dobicek, Ceprav je ena od strank
dokazovala nasprotno.

11.5 Interes uporabnikov, predelovalcev in uvozni-
kov v Skupnost

Da bi ocenili vpliv dolocitve ali nedolocitve ukrepov na
uvoznike, predelovalce in uporabnike, je bil znanim
uvoznikom, predelovalcem in uporabnikom zadevnih
proizvodov na trgu Skupnosti poslan vprasalnik. Uvozni-
ki/predelovalci/uporabniki so obicajno isti, veliko jih je
povezanih z izvoznimi proizvajalci zunaj Skupnosti,
posebno na Norveskem. Prejetih je bilo 6 odgovorov
uvoznikov/predelovalcev/uporabnikov in zdruZenja pred-
elovalcev. Poleg tega so Stevilna zdruzenja predelovalcev
Komisiji podala svoja stali§¢a in vzpostavljene so bile
zveze z doloCenimi predelovalci in njihovimi zdruZenji.

Nekateri so dokazovali, da ukrepi niso potrebni, ker je bil
zalasen padec cen gojenega lososa v dveh ali treh
mesecih po ukinitvi protidampinskih ukrepov proti
Norveski maja 2003, potem pa so se cene vrnile na
obiCajno raven. Predelovalci so poudarili, da bi vsako
poviSanje cen zvisalo njihove osnovne stroske, zmanjsalo
njihove place in dobickonosnost ter pripeljalo do izgube
zaposlitve in celo do ukinitve proizvodnje, s poudarkom,
da je zaposlovanje v sektorju predelave rib veliko vecje
kot v industriji gojenja rib, v nekaterih primerih omogoca
zaposlovanje na obmogjih, kjer so moznosti zaposlitve
nizke.

Vendar je jasno, da se cene niso obnovile v prvem Cetr-
tletju leta 2004. Uvozne cene so narasle med 4. Cetrtle-
tjem 2003 in na zacetku 1. Cetrtletia 2004, a so nato
enakomerno padale v zadnjem delu 1. Cetrtletja 2004 in
v 2. Cetrtletju 2004, cene proizvajalcev Skupnosti pa so
sledile istim trendom. Cene proizvajalcev Skupnosti so
ostale bistveno pod neskodljivimi cenami. Vendar zadnje
informacije kaZejo, da cene ponovno padajo.
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(129) Glavni stroski predelovalcev so stroski surovin in zapo-
slovanja; torej je res, da bi zviSanje cen surovin zvisalo
tudi stroske predelovalcev. Vendar so se glede na infor-
macije predelovalcev stroski surovin znizali za 10 % med
letoma 2002 in 2003 potem, ko so se znizali Ze med
letoma 2000 in 2002 za 18 %. V letu 2003 so bili glede
na leto 2000 cenejsi za 26 %. Istocasno njihove informa-
cije kazejo, da so prodajne cene v letih 2002 in 2003
ostale priblizno enake. Dejavnost predelovanja lososa
vseh predelovalcev, ki so zagotavljali informacije o dobic¢-
konosnosti svoje dejavnosti, je dobickonosna in se
razume, da lahko sprejmejo rahlo zviSanje stroskov
brez kakr3nih koli izgub delovnih mest ali ukinitev proiz-
vodnje. Jasno je, da je trenutna raven cen gojenega lososa
nevzdrzna za srednjeroéno obdobje. Predelovalna indu-
strija se bo zato v vsakem primeru soocila s povecanjem
stroskov surovin za dolgoro¢no obdobje.

(130) Kar zadeva zaposlenost, je okoli 100 000 delavcev zapo-
slenih v sektorju predelave rib v Skupnosti, ¢eprav le
majhen del le-teh dela na podro¢ju predelave gojenega
lososa. Ni dokaza, da bi mozni ukrepi vodili k zmanj-
$anju ravni zaposlenosti v Skupnosti.

(131) Predelovalci so poudarili tudi potrebo po trgovcih na
glavnih evropskih trgih in po potrosnikih, ki bi $e naprej
imeli dostop do kakovostnih proizvodov po nizkih
cenah. Izrazili so posebno skrb glede moznosti $pekula-
tivnega kupovanja takoj po uvedbi tarifnih kvot in zago-
tovili, da bodo, ¢e se dosezejo tarifne kvote, morda usta-
vili proizvodnjo. Nazadnje so izjavili, da naj doloceni
ukrepi vzdriujejo ustreznost dobave in pomagajo pri
stabilnosti cen na trgu, da bi lahko bolje predvidevali
stroske. Medtem ko so nekateri ostajali pri dokonénem
nasprotovanju vsaki obliki ukrepov, so drugi v zvezi s
tem izrazili, da bi raje imeli sistem tarifnih kvot, nekateri
pa bi raje imeli sistem izdajanja dovoljenj.

(132) Treba je upostevati, da so predlagani zacCasni ukrepi
sestavljeni iz cenovnih elementov, ki odraZajo stroske
povracila pridelovalcev Skupnosti in tarifne kvote, ki
temeljijo na povpredju uvoza v Skupnost (vkljuéno z
novimi drzavami ¢lanicami) v obdobju od 2001 do
2003, z dodanimi 10%, k Cemur se doda $e dodatna
dajatev. Zato mora imeti predelovalna industrija v Skup-
nosti Se naprej dostop do primerne dobave surovin.
Ceprav so nekatere pogodbene stranke ugovarjale, da bi
ukrepi predstavljali veliko administrativno breme za pred-
elovalce Skupnosti, ta zahteva ni bila utemeljena in se
Steje, da ukrepi predstavljajo minimalno administrativno
breme v skladu z ucinkovito uporabo.

(133) Zato pomanjkljivosti, znacilne za predelovalce/uporab-
nike in uvoznike, ¢e ti sploh obstajajo, niso obravnavane

kot protiutez koristim, ki jih pri¢akujejo predelovalci
Skupnosti, in niso obravnavane kot posledica dokon¢nih
ukrepov; le-ti so obravnavani kot nekaj, kar je nujno
potrebno za pomoc¢ glede utrpele resne skode in prepre-
Citev nadaljnjega resnega poslabsanja stanja predelovalcev
Skupnosti.

11.6 Interes potrosnikov v Skupnosti

(134) Ker je zadevni proizvod potrodniski proizvod, je Komisija
obvestila razlicne potrosniske organizacije o pricetku
preiskave. Prispel je odgovor ene pogodbene stranke, da
so koristni ucinki lososa $iroko priznani in da bi umetno
povisanje cene oteZilo izbiro dobre prehrane potro$nikov
ter povzrocilo $kodo ekonomski sposobnosti prezivetja
uvoznikov, predelovalcev in prodajalcev na drobno goje-
nega lososa. Druga pogodbena stranka je trdila, da jih
lahko ukrepi odvrnejo od uvoza in stalne prodaje zamrz-
njenega gojenega lososa. Izrazena je bila tudi skrb, da bi
kakr$nokoli poviSanje cen povzrocilo, da si gojenega
lososa potrosniki ne bi mogli ve¢ tako privosciti, kar bi
zadusilo rast trga v drzavah Cdlanicah z  niZjim
povpre¢nim bruto domadim proizvodom na glavo (BDP).

(135) Vendar pa, kot je bilo ugotovljeno zgoraj, se razume, da
je trenutna trzna cena tako nizka, da je srednjero¢no do
dolgoro¢no nevzdrzna, in bodo gospodarski subjekti Se
naprej imeli dostop do neomejenih koli¢in uvoza, ki je
predmet MIP-a, in nad ravnijo tarifne kvote dodatno
dajatev. Nadalje ukrepi verjetno ne bodo imeli resnega
uc¢inka na maloprodajno ceno, glede na obseg marz
med neposredno ribogojnico in maloprodajno ceno
proizvodov predelanega lososa, zato naj bi bil vpliv na
potro$nike minimalen. Vseeno pa bo Komisija skrbno
spremljala u¢inek ukrepov na preskrbljivost in rast trga
v tistih drzavah ¢lanicah z niZjim povpreénim BDP —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Sistem tarifnih kvot in njihovih dodatnih dajatev

1. Sistem tarifnih kvot se s to uredbo odpre za obdobje od
6. februarja 2005 do 13. avgusta 2008, v zvezi z uvozom gojenih
(razen divjih) lososov v Skupnost, v filetih ali ne, svezih, ohlajenih
ali zamrznjenih, razvricenih pod oznake KN ex 0302 12 00,
ex 0303 11 00, ex 0303 19 00, ex 0303 22 00, ex 0304 10 13
in ex 03042013 (v nadaljevanju ,gojenih lososov®). Obseg
tarifnih kvot in drzave, na katere se slednje nanasajo, so dolocene
v Prilogi 1. Kvote so izracunane na podlagi ekvivalenta cele ribe
(WFE-ja) in na podlagi pretvorbe razmerij dejansko uvozenih
filetov in nefiletov, ko sta ti dve vrsti lososa torej v razmerjih je
1:0,9 in 1:0,65.
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2. Divji losos ni predmet tarifnih kvot in ne spada mednje.
Za namen te uredbe je divji losos tisti — glede na zadovoljstvo
pristojnih organov drzav ¢lanic, kjer je sprejeta carinska dekla-
racija za prosti promet, z vsemi ustreznimi dokumenti, ki jih
zagotovi zainteresirana stran — ki je bil ujet v morju — atlantski
ali tihomorski losos— oziroma v reki — sulec.

3. Ob upostevanju ¢lena 4 so uvozi gojenih lososov nad
ravnijo tarifnih kvot predmet dodatne dajatve, dolocene v
Prilogi 1 za skupino, v katero spadajo.

4. Zanamen doloc¢anja ravni placljive dodatne dajatve za goje-
nega lososa, ki je razvr§en pod oznake KN ex 0302 12 00,
ex 0303 11 00, ex 030319 00, ex 03032200, spada zdaj
gojeni losos v skupino 1 v Prilogi 1, medtem ko tisti, ki je bil
prej razvr$éen pod ex 0304 10 13 in ex 0304 20 13, spada zdaj v
skupino 2.

5. Obicajna stopnja dajatve dolocena v Uredbi Sveta (ES) st.
2658/87 (1) ali katera koli preferencialna stopnja dajatve, se $e
naprej nanasa na uvoz gojenih lososov.

6. Ob spremembi okolis¢in te ukrepe ponovno pregleda
Komisija.

7. Ce je podana ustrezna utemeljitev, se lahko o stopnji
liberalizacije teh ukrepov Se presodi.

Clen 2
Minimalna izvozna cena

1. Tako v okviru, kot preko tarifne kvote, omenjene v ¢lenu
1 zgoraj, je uvoz gojenega lososa predmet MIP-a, ki se lahko od
Casa do Casa pregleda z upostevanjem pomembnih dejavnikov
dobave, povprasevanja in stroskov proizvodnje.

2. Uvoz gojenega lososa po ceni, ki je nizja od MIP-a, bo
predmet obdavéenja do razlike med MIP za zadevne proizvode,
nastete v Prilogi 1 in dejansko uvozno ceno tistih proizvodov
(CIF meja Skupnosti, ki izklju¢uje carinske dajatve).

3. Od zacetka veljavnosti te uredbe pa do 15. aprila 2005,
znasa MIP 2 700 eurov na tono na podlagi ekviavalentne cele
ribe (CIF meja Skupnosti, ki izkljuuje carinske dajatve) za svez
gojen losos in 2 592 eurov za zmrznjen gojen losos. MIP za
uvoze v skupini 1 je 3 000 eurov na tono sveZega in 2 880
eurov na tono zmrznjenega lososa. MIP za uvoz v skupini 2 je

(") UL 1256, 7.9.1987, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 2344/2003 (UL L 346,
31.12.2003, str. 38).

4 154 eurov na tono sveZega in 3 988 eurov na tono zmrznje-
nega lososa.

4. Od 16. aprila 2005 do 13. avgusta 2008 bo MIP 2 850
eurov na tono ekvivalenta celih rib (CIF meja Skupnosti, ki
izklju¢uje carinske dajatve) za svez gojen losos in 2736
eurov za zamrznjen gojen losos. MIP za uvoz v skupini 1 bo
3170 eurov na tono svezega in 3 040 eurov zamrznjenega
lososa, za uvoz v skupini 2 bo 4 385 eurov na tono sveZega
in 4 209 eurov na tono zamrznjenega lososa.

5.V primerih, ko je bilo blago poskodovano pred vstopom v
prosti pretok in se zato cena dodeli kot pri dolocitvi carinske
vrednosti v skladu s ¢lenom 145 Uredbe Komisije (EGS) st.
2454/93 (3), se MIP, naveden v odstavku (3) ali (4), kot je
primerno, zmanjSa za odstotek, ki ustreza dodelitvi dejansko
placane ali placljive cene. Placljiva dajatev bo nato enaka razliki
med zmanjSano MIP in zmanj$ano neto prosto ceno na meji
Skupnosti.

Clen 3
Zas(ita, ki jo je potrebno zagotoviti ob uvozu

1. Za namene te uredbe, ,uvoznik“ pomeni osebo, ki vlaga
deklaracijo za sprostitev v prost pretok ali osebo, v imenu
katere je deklaracija vloZena in ,zadovoljiv dokaz“ se bo zago-
tovil s predlozitvijo dokaza carinskim organom o placilu
dejanske uvozne cene za uvoZen losos ali z rezultati ustreznih
nadzorov, ki so jih izvedli carinski organi.

2. Uvozniki gojenega lososa bodo carinskim organom zago-
tovili zadovoljive dokaze o dejanski uvozni ceni na tono,
placani za uvoz gojenega lososa.

3. Do priprave zadovoljivega dokaza bo sprostitev blaga
pogojna na osnovi dolotitve zasCite carinskih organov v visini
290 eurov na tono (WFE) uvoZenega gojenega lososa (skupina 1
—320 eurov na tono, skupina 2-450 eurov na tono).

4. Ce v roku enega leta od datuma prejema carinske dekla-
racije za sprostitev v prost pretok ali v roku 3 mesecev po
predvidenem datumu placila blaga, odvisno kateri datum je
kasnejsi, uvoznik ne zagotovi zadovoljivega dokaza, kot je
zahtevano v odstavku (2) zgoraj, bodo carinski organi takoj
knjizili znesek zaiCite, zagotovljene v skladu z dolocbami
odstavka (3) zgoraj na racune, kot dajatve, katerih predmet je
zadevno blago.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 40.
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5. Ce ob preveritvi carinske oblasti ugotovijo, da je cena,
dejansko placana za blago pod MIP, kot je doloceno v ¢lenu
2, pokrijejo razliko med to ceno in ustrezno MIP v skladu s
Clenom 220 (1) Uredbe (EGS) §t. 2913/92. Za preprecitev
nepravi¢ne pridobitve finan¢ne prednosti, se uvedejo kompen-
zacijski interesi v skladu z veljavnimi dolocbami.

6.  Zagotovljena zas¢ita se odpravi v trenutku, ko uvoznik
zagotovi zadovoljiv dokaz, kot zahteva odstavek (2) zgoraj.

Clen 4
Drzave v razvoju

Uvoz gojenega lososa s poreklom iz ene izmed drzav v razvoju,
dolocene v Prilogi 2 ni predmet tarifnih kvot, dolo¢enih v ¢lenu
1 in ne spada mednje ter ni predmet zahtev iz ¢lenov 2 ali 3.

Clen 5
Splosne dolocbe

1. Izvor gojenih lososov, na katerega se nanasa ta uredba, se
dolo¢i v skladu z dolocili, ki veljajo v Skupnosti.

2. Ob upostevanju odstavka (3) je vsaka sprostitev gojenih
lososov, ki izhajajo iz drzav v razvoju, v prosti promet v Skup-
nosti, predmet:

(a) predlozitve potrdila o poreklu, ki ga izda pristojni nacio-
nalni organ doti¢ne drzave, ki izpolnjuje pogoje iz ¢lena 47
Uredbe (EGS) &t. 2454/93 in

(b) pogoja, da je bil proizvod po definiciji iz ¢lena 6, pripeljan
neposredno iz doti¢ne drzave v Skupnost.

3. Potrdila o poreklu iz odstavka (2) (a) se ne zahteva za
uvoz gojenega lososa, ki je zajet v dokazilu o poreklu, izda-
nemu ali izpolnjenemu v skladu z ustreznimi pravili, dolo¢enimi
za uveljavljanje preferencialnih tarifnih ukrepov.

4.  Potrdilo o poreklu se sprejme samo, ¢e gojeni losos
ustreza pogojem za dolocanje porekla, ki so doloceni v dolo-
¢ilih, veljavnih v Skupnosti.

Clen 6
Neposredni prevoz

1. Neposredni prevoz v Skupnost iz tretje drzave velja za
naslednje:

(a) proizvode, ki niso prepeljani prek ozemlja katere koli tretje
drzave;

(b) proizvode, prepeljane prek ene ali vec tretjih drzav, razli¢nih
od drzave porekla, s pretovarjanjem ali brez njega ali brez
zaCasnega skladis¢enja v teh drzavah, z zagotovilom, da je
tak prevoz upraviCen iz zemljepisnih vzrokov ali izklju¢no
zaradi zahtev prevoza, in z zagotovilom, da:

— so ti proizvodi ostali pod nadzorom carinskih organov
drzave ali drzav prevoza ali skladisCenja,

— ti proizvodi niso vstopili v trgovino ali bili dani na trg
za porabo in

— ti proizvodi niso bili izpostavljeni drugim operacijam,
razen razkladanju in ponovnemu nakladanju.

2. Potrdilo, da so bili pogoji iz odstavka (1)(b) izpolnjeni, se
preda organom Komisije. Potrdilo se zagotovi zlasti v obliki
enega izmed naslednjih dokumentov. V obliki enotnega prevo-
znega dokumenta, izdanega v drzavi porekla, ki vkljucuje
prehod prek drzave ali drzav prevoza:

a) v obliki enotnega prevoznega dokumenta, izdanega v drzavi
ga p g g
porekla, ki vkljucuje prehod prek drzave ali drzav prevoza;

(b) v obliki potrdila, ki ga izdajo carinski organi drzave ali
drzav prevoza in vsebuje:

— natancen opis blaga;

— datume razkladanja in ponovnega nakladanja ali tovo-
rjenja, z nastetimi uporabljenimi plovili.
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Clen 7
Uvozi v postopku odpreme v Skupnost
1. Ta uredba se ne nanasa na proizvode v postopku odpreme
v Skupnost, po definiciji odstavka (2).
2. Proizvodi se Stejejo v postopek odpreme v Skupnost, Ce:

— zapustijo drzavo porekla pred datumom veljave te uredbe in

— so odpremljeni s kraja natovarjanja drzave porekla na kraj
raztovarjanja v Skupnosti, na podlagi veljavnega prevoznega
dokumenta, izdanega pred datumom veljave te uredbe.

3. Zadevne strani zagotovijo, kot dokazilo carinskim
organom, potrdilo, da so bili pogoji iz odstavka (2) izpolnjeni.

Vendar lahko organi za proizvode upostevajo, da so le-ti zapu-
stili drzavo porekla pred datumom veljave te uredbe, ¢e se pri
tem zagotovi enega izmed naslednjih dokumentov:

— v primeru prevoza po morju, tovorni list, ki dokazuje, da je
bilo natovarjanje opravljeno pred tem datumom,

— v primeru Zelezniskega prevoza, tovorni list, ki ga je sprejel
organ Zelezniskega prometa v drzavi porekla pred tem
datumom,

— v primeru cestnega prevoza, pogodbo CMR za prevoz blaga
ali kateri koli drug prevozni dokument, izdan v drzavi
porekla pred tem datumom,

— v primeru prevoza po zraku, tovorni list, ki dokazuje, da je
letalski prevoznik prevzel proizvode pred tem datumom.

Clen 8

Drzave ¢lanice in Komisija bodo Se naprej trdno sodelovale, da
bi zagotovile skladnost s to uredbo.

Clen 9

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije in se uporablja do 13. avgusta 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. februarja 2005

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije
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PRILOGA 1T

SEZNAM DRZAV V RAZVOJU
(iz Clena 4)

ZdruZeni arabski emirati, Afganistan, Antigva in Barbuda, Angola, Argentina, Ameriska Samoa, Angvila, Antarktika,
Aruba, Barbados, Banglades, Burkina Faso, Bahrajn, Burundi, Benin, Brunej Darusalam, Bolivija, Brazilija, Bahami,
Butan, Bocvana, Belize, Bermudi, Bouvetov otok, Britanski Deviski otoki, Britanski teritorij Indijskega oceana, Demokra-
ticna republika Kongo, Centralnoafriska republika, Kongo, Slonoko$cena obala, Kamerun, Cad, Kolumbija, Kostarika,
Kuba, Zelenortski otoki, Kajmanski otoki, BoZi¢ni otok, Kokosovi (ali Keeling) otoki, Cookovo otocje, Dzibuti, Dominika,
Dominikanska republika, Alzirija, Ekvador, Egipt, Eritreja, Etiopija, Fidzi, Federativne drzave Mikronezije, Falklandski otoki,
Francoska Polinezija, Francoski juzni teritorij, Gabon, Grenada, Gana, Gambija, Gvineja, Ekvatorialna Gvineja, Gvatemala,
Gvineja-Bisao, Gvajana, Gibraltar, Guam, Honduras, Hongkong, Haiti, Heard in McDonaldovi otoki, Indonezija, Indija,
Irak, (Islamska republika) Iran, Jamajka, Jordanija, Kenija, Kambodza, Kiribati, Komori, St. Kitts in Nevis, Kuvajt, Laoska
ljudska demokrati¢na republika, Libanon, Sveta Lucija, Srilanka, Liberija, Lesoto, Libijska arabska dzamahirija, Maroko,
Madagaskar, Marshallovi otoki, Mali, Mjanmar, Mongolija, Mavretanija, Mauritius, Maldivi, Malavi, Mehika, Malezija,
Mozambik, Macao, Mayotte, Montserrat, Namibija, Niger, Nigerija, Nikaragva, Nepal, Nauru, Nizozemski Antili, Nova
Kaledonija in odvisna obmo¢ja, Niue, Norfolski otok, Severno Mariansko oto¢je, Oman, Panama, Peru, Papua Nova
Gvineja, Ljudska republika Kitajska, Filipini, Pakistan, Palau, Paragvaj, Pitcairn, Katar, Ruanda, Samoa, Saudska Arabija,
Salomonovo otocje, SejSeli, Sudan, Sierra Leone, Senegal, Somalija, Surinam, Sao Tome in Principe, Salvador, Sirska
arabska republika, Svazi, JuZna Georgija in otoje Juzni Sandwich, Sveta Helena in odvisna obmocja, St. Pierre in
Miquelon, Togo, Tunizija, Tonga, Vzhodni Timor, Trinidad in Tobago, Tuvalu, Tanzanija (ZdruZena republika), Kitajski
Tajpej, Tokelau, Turks in Caicos (otoki), Ameriski zunajleZe¢i otoki, Uganda, Urugvaj, St. Vincent in Grenadine, Venezuela,
Vietnam, Vanuatu, Devisko oto¢je (ZDA), Otoki Wallis in Futuna, Jemen, JuZzna Afrika, Zambija in Zimbabve.
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

KOMISJJA

ODLOCBA KOMISIJE

z dne 26. januarja 2005
o spremembi Odlocbe 2001/881/ES in Odlocbe 2002/459[ES glede seznama mejnih kontrolnih tock
(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 126)

(Besedilo velja za EGP)
(2005/102/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija
1990 o veterinarskih in zootehni¢nih pregledih, ki se zaradi
vzpostavitve notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Skup-
nosti z nekaterimi Zivimi Zivalmi in proizvodi, in zlasti ¢lena
20(3) Direktive (1),

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o dolocitvi nacel o organizaciji veterinarskih pregledov
zivali, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav, in o spremembi
direktiv 89/662JEGS, 90/425[EGS in 90/675/EGS (%) in zlasti
Clena 6(4) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra
1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih
pregledov proizvodov, ki prihajajo v Skupnost iz tretjih
drzav (), in zlasti ¢lena 6(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(") UL L 224, 18.8.1990, str. 29. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2002/33/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 315, 19.11.2002, str. 14).

(3 UL L 268, 24.9.1991, str. 56. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

() UL L 24, 30.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 882/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L
165, 30.4.2004, str. 1).

(1) Odlo¢bo Komisije 2001/881/ES z dne 7. decembra 2001
o sestavi seznama mejnih kontrolnih tock, dogovorjenih
za veterinarske preglede Zivali in Zivalskih proizvodov iz
tretjih drzav, in o posodabljanju podrobnih pravil v zvezi
s pregledi, ki jih bodo izvajali strokovnjaki Komisije (%), je
treba posodobiti tako, da se upostevajo zlasti razvoj v
nekaterih drzavah clanicah glede navedenih to¢k in
pregledi, ki se izvajajo v skladu s to odlo¢bo. Seznam
mejnih  kontrolnih tock iz Odlocbe 2001/881/ES
(,seznam®) vkljuCuje Stevilko enote TRACES za vsako
mejno kontrolno tocko. TRACES je racunalniski sistem,
ki ga uvaja Odlocba Komisije 2004/292/ES (°) in nado-
mesca prej$nji sistem Animo, ki je zasnovan na omreZju,
uvedenem na podlagi Odlocbe Komisije 91/398/EGS (),
za sledenje gibanja Zzivali in nekaterih proizvodov v trgo-
vini znotraj Skupnosti in pri uvozu.

(2)  Po uspe$nem pregledu v skladu z Odlocbo 2001/881/ES
je treba seznam dopolniti z vpisom dodatnih mejnih
kontrolnih to¢k na lokacijah Daugavpils, Riga, Rezekne
in Ventspils v Latviji, Castellén v Spaniji ter na lokacijah
Gyékényes, Kelebia in Eperjeske na MadZarskem.

(3) S seznama je treba Crtati pristani§¢e North Shields na
zahtevo Zdruzenega kraljestva, na zahtevo Francije pa
Divonne in pristani§¢e La Rochelle Rochefort.

( UL L 326, 11.12.2001, str. 44. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Odlocbo 2004/608/ES (UL L 274, 24.8.2004, str.
15).

() UL L 94, 31.3.2004, str. 63.

() UL L 221, 9.8.1991, str. 30.
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Poleg tega je treba seznam posodobiti tako, da se uposte-
vajo nedavne spremembe, ki zadevajo nekatere kategorije
zivali ali proizvodov, ki se jih lahko pregleda na tockah,
ter organizacijo inSpekcijskih sredi§¢ znotraj tock, za
doloceno stevilo Ze potrjenih mejnih kontrolnih tock v
skladu z Odlo¢bo 2001/881/ES.

Seznam je bil spremenjen nekajkrat. Zato ga je primerno
zaradi jasnosti zakonodaje Skupnosti nadomestiti s
seznamom v tej odlocbi. Odlocbo 2001/881[ES je zato
treba ustrezno spremeniti.

Seznam enot v Odlo¢bi Komisije 2002/459/ES z dne 4.
junija 2002 o seznamu enot v racunalniskem omrezju
Animo in o razveljavitvi Odlocbe 2000/287ES (1) vklju-
¢uje Stevilko enote TRACES za vsako mejno kontrolno
tocko v Skupnosti. Zaradi doslednosti zakonodaje Skup-
nosti je treba ta seznam ustrezno posodobiti tako, da se
upostevajo vse s tem povezane spremembe in se vzdrzuje
seznam, ki je enak tistemu v Odlocbi 2001/881/ES.
Odloc¢bo 2002/459]ES je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so skladni z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

() UL L 159, 17.6.2002, str. 27. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Odlocbo 2004/477[ES (UL L 160, 30.4.2004,
str. 53, popravljeno v UL L 212, 12.6.2002, str. 53).

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Priloga k Odlocbi 2001/881/ES se nadomesti z besedilom v
Prilogi I k tej odlocbi.

Clen 2
Priloga k Odlocbi 2002/459/ES se spremeni v skladu s Prilogo
II k tej odlocbi.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 26. januarja 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1

LPRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — [TAPAPTHMA — ANNEX — ANEXO — ANNEXE — ALLEGATO —
PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS — BILAGE — ZALACZNIK — ANEXO — PRILOHA —
PRILOGA — LITE — BILAGA

SEZNAM SCHVALENYCH STANOVIST HRANICNICH KONTROL
LISTE OVER GODKENDTE GR/ANSEKONTROLSTEDER
VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN

KOKKULEPITUD PIIRIKONTROLLI PUNKTIDE NIMEKIRI

KATAAOTOX TON ETKEKPIMENON ME®OPIAKON XTAGMON
EMOEQPHEHE

LIST OF AGREED BORDER INSPECTIONS POSTS

LISTA DE PUESTOS DE INSPECCION FRONTERIZOS AUTORIZADOS
LISTES DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGREES

ELENCO DEI POSTI DI ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI
APSTIPRINATO ROBEZKONTROLES PUNKTU SARAKSTS

SUTARTUY PASIENIO KONTROLES POSTY SARASAS
A MEGALLAPODAS SZERINTI HATARELLENORZ(O PONTOK

LISTA TA’ POSTIJIET MIFTIEHMA GHAL SPEZZJONIJIET TA’
FRUNTIERA

LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS
WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTOW KONTROLI GRANICZNE]

LISTA DOS POSTOS DE INSPECCAO APROVADOS

ZOZNAM SCHVALENYCH HRANICNYCH INSPEKCNYCH STANIC
SEZNAM DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOCK
LUETTELO HYVAKSYTYISTA RAJATARKASTUSASEMISTA
FORTECKNING OVER GODKANDA GRANSKONTROLLSTATIONER

1= Nazev
Navn
Name
Nimi
Ovopaoia
Name
Nombre
Nom
Nome

Vards

2 = TRACES kod
Traces-kode
TRACES-Code
Traces-kood
Kwdikdg Traces
Traces Code
Cédigo Traces
Code Traces
Codice Traces

Dzivnieka kods

Pavadinimas
Név

Isem

Naam
Nazwa
Nome
Meno

Ime

Nimi

Namn

TRACES kodas
Traces-kod
Kodici-Traces
Traces-code
Kod Traces
Cddigo Traces
Kod Traces
Traces-koda
Traces-koodi

Traces-kod
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3= Typ Tipas

Type Tipus

Art Tip

Tiip Type

®lon Rodzaj punktu

Type Tipo

Tipo Typ

Type Tip

Tipo Tyyppi

Tips Typ

A= Letisté Oro uostas
Lufthavn Repiil6tér
Flughafen Ajruport
Lennujaam Luchthaven
Agpodpopio Na lotnisku
Airport Aeroporto
Aeropuerto Letisko
Aéroport Letalisce
Aeroporto Lentokenttd
Lidosta Flygplats

F= Zeleznice Gelezinkelis
Jernbane Vast
Schiene Ferrovija
Raudtee Spoorweg
Z18npodpopog Na przejsciu kolejowym
Raila Caminho-de-ferro
Ferrocarril Zeleznica
Rail Zeleznica
Ferrovia Rautatie
Dzelzcels Jarnvag

P = Pristav Uostas
Havn Kikotd
Hafen Port
Sadam Zeehaven
Apgvag Na przejsciu morskim
Port Porto
Puerto Pristav
Port Pristani$ce
Porto Satama
Osta Hamn
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R = Silnice Kelias
Landevej Kozt
Strafle Triq
Maantee Weg
0866 Na przejsciu drogowym
Road Estrada
Carretera Cesta
Route Cesta
Strada Maantie
Cels Vig

Kontrolni stfedisko
Inspektionscenter
Kontrollzentrum
Kontrollkeskus
Kévipo eléyyou
Inspection centre
Centro de inspeccion
Centre d'inspection
Centro d'ispezione

Parbaudes centrs

Produkty
Produkter
Erzeugnisse
Tooted
Tpoiovta
Products
Productos
Produits
Prodotti

Produkti

HC =  Vsechny vyrobky pro lidskou spotiebu
Alle produkter til konsum
Alle zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse
Koik inimtarbitavad tooted
'O\a Ta mpoiovta yia avdpmvi KatavaAwor)
All Products for Human Consumption
Todos los productos destinados al consumo humano
Tous produits de consommation humaine
Prodotti per il consumo umano

Visi patérina produkti

Kontrolés centras
Ellendrz6 kozpont
Centru ta’ spezzjoni
Inspectiecentrum
Osrodek kontroli
Centro de inspecgdo
In3pekéné stredisko
Kontrolno sredisce
Tarkastuskeskus

Kontrollcentrum

Produktai
Termékek
Prodotti
Producten
Produkty
Produtos
Produkty
Proizvodi
Tuotteet

Produkter

Visi Zmoniy maistui tinkami vartoti produktai
Az emberi fogyasztdsra szdnt Osszes termék
II-Prodotti kollha ghall-Konsum tal-Bniedem
Producten voor menselijke consumptie
Produkty przeznaczone do spozycia przez ludzi
Todos os produtos para consumo humano
Vsetky produkty na ludskd spotrebu

Vsi proizvodi za prehrano ljudi

Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut tuotteet

Produkter avsedda for konsumtion
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NHC = Ostatni vyrobky

NT =

T(FR)

Andre produkter
Andere Erzeugnisse
Teised tooted
Aoma mpoiovta
Other Products
Otros productos
Autres produits
Altri prodotti

Citi produkti

zddné teplotni pozadavky

ingen temperaturkrav

Ohne Temperaturanforderungen

IIma temperatuuri ndueteta

Aev anarteitar yapnAn deppokpacia

no temperature requirements

Sin requisitos de temperatura

sans conditions de température

che non richiedono temperature specifiche

Nav prasibu attieciba uz temperatiiru

Zmrazené/chlazené vyrobky

Frosne/kelede produkter

Gefrorene/gekiihlte Erzeugnisse
Kilmutatud/jahutatud tooted

Tpoidvta katepuypéva/dampnuéva pe anki yoén
Frozen/chilled products

Productos congelados/refrigerados

Produits congelés/réfrigérés

Prodotti congelati/refrigerati

Sasaldétifatdzeséti produkti

Zmrazené vyrobky
Frosne produkter
Gefrorene Erzeugnisse
Kiilmutatud tooted
Tpoiovta Kateyuypéva
Frozen products
Productos congelados
Produits congelés
Prodotti congelati

Sasaldéti produkti

Kiti produktai

Egyéb termékek

Prodotti Ohra

Andere producten

Produkty nieprzeznaczone do spozycia przez ludzi
Outros produtos

Ostatné produkty

Drugi proizvodi

Muut tuotteet

Andra produkter

Néra temperatiiros reikalavimy
nincsenek hémérsékleti kovetelmények
ebda htigijiet ta’ temperatura

geen temperaturen vereist

Produkty niewymagajace przechowywania w obnizonej temperaturze
sem exigéncias quanto a temperatura
Ziadne poziadavky na teplotu
Nobenih temperaturnih zahtev

Ei alhaisen lampétilan vaatimuksia

Inga krav pd temperatur

Uz3aldyti/at3aldyti produktai

Fagyasztott/hditott termékek

Prodotti ffrizati/mkesshin

Bevroren/gekoelde producten

Produkty wymagajace przechowywania w obnizonej temperaturze
Produtos congelados/refrigerados

Mrazené/chladené produkty

Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi

Pakastetut/jadhdytetyt tuotteet

Frystajkylda produkter

Uz3aldyti produktai

Fagyasztott termékek

Prodotti ffrizati

Bevroren producten

Produkty wymagajace przechowywania w temperaturze mrozenia
Produtos congelados

Mrazené produkty

Zamrznjeni proizvodi

Pakastetut tuotteet

Frysta produkter
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T(CH) = Chlazené vyrobky
Kolede produkter
Gekiihlte Erzeugnisse
Jahutatud tooted
Awmprpgva e anhr yoén
Chilled products
Productos refrigerados
Produits réfrigérés
Prodotti refrigerati

Atdzeséti produkti

Ziva zvifata
Levende dyr
Lebende Tiere
Elusloomad
Zovtava {oa
Live animals
Animales vivos
Animaux vivants
Animali vivi

Dzivi dzivnieki

Kopytnici: skot, prasata, ovce, kozy, volné Zijici a domdci
lichokopytnici

Hovdyr: Kvag, svin, fir, geder og husdyr eller vildtlevende
dyr af hesteracen

Huftiere: Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, Wildpferde,
Hauspferde

Kabja- ja soralised: veised, sead, lambad, kitsed, mets- ja
koduhobused

Om\ngopa:  fooeidn, yoipol, mpofata, aiyes, aypa kot
katoidia povoma

Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic
solipeds

Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solipedos
domésticos y salvajes

Ongulés: les bovins, porcins, ovins, caprins et solipédes
domestiques ou sauvages

Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o
selvatici

Nagaini: liellopi, ciikas, aitas, kazas, savvalas un majas
neparnadzi

Atsaldyti produktai

Hiitott termékek

Prodotti mkesshin

Gekoelde producten

Produkty wymagajace przechowywania w temperaturze chlodzenia
Produtos refrigerados

Chladené produkty

Ohlajeni proizvodi

Jaahdytetyt tuotteet

Kylda produkter

Gyvi gyviinai
El8 allatok
Annimali hajjin
Levende dieren
Zwierzeta
Animais vivos
Zivé zvierata
Zive zivali
Elavit eldimet

Levande djur

Kanopiniai: galvijai, kiaulés, avys, ozkos, laukiniai ir naminiai nepo-
rakanopiniai

Patdsok: marha, sertések, juh, kecskék, vad és hdzi pératlanujji
patdsok

Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesti-
ceerde eenhoevigen

Ungulati: baqar, hniezer, naghag, moghoz, solipedi salvaggi u
domestici

Ungulados: bovinos, suinos, ovinos, caprinos, solipedes domésticos
ou selvagens

Zwierzeta kopytne: bydlo, $winie, owce, kozy, konie i koniowate

Kopytniky: dobytok, osipané, ovce, kozy, volne Zijice a domdce
neparnokopytniky

Kopitarji: govedo, prasici, ovce, koze, divji in domaci enokopitarji

Sorkka- ja kavioeldimet: naudat, siat, lampaat, vuohet, luonnon-
varaiset ja kotieldimind pidettdvit kavioeldimet

Hovdjur: notkreatur, svin, far, getter, vilda och tama hovdjur



Andre dyr (herunder dyr fra zoologiske haver)
Andere Tiere (einschlieflich Zootiere)
Teised loomad (k.a loomaaia loomad)

Aomd Coa (oupmephapfavopevey Tov (oov ey
CwoNoyIkGY KNmwv)

Other animals (including zoo animals)

Otros animales (incluidos los de zooldgico)

Autres animaux (y compris animaux de zoos)

Altri animali (compresi gli animali dei giardini zoologici)

Citi dzivnieki (ieskaitot zoodarza dzivniekus)

Zvlastni pozndmky
Serlige betingelser
Spezielle Bemerkungen
Erimarkused

Edikég mapamprioeig
Special remarks
Menciones especiales
Mentions spéciales
Note particolari

Ipasas atzimes
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E= Registrovani korioviti podle definice ve smérnici Rady  Registruoti kanopiniai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje
90/426/EHS 90/426/EEB
Registrerede heste som defineret i Réidets direktiv. A 90/426/EGK tandcsi irdnyelv szerint regisztralt 16fé1ék
90/426[EQF
Registrierte Equiden wie in der Richtlinie 90/426/EWG des  Ekwidi rregistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE
Rates bestimmt
Noukogu direktiivis 90/426/EMU mirgitud registreeritud — Geregistreerde paardachtigen als omschreven in Richtlijn 90/426/
hobuslased EEG van de Raad
Katayopiopgva  mmoeidry  omwg  opiletar  otv  odnyla  Konie i koniowate okreslone w dyrektywie Rady 90/426/EWG
90/426/EOK tou Zupfouliou
Registered Equidae as defined in Council Directive  Equideos registados conforme definido na Directiva 90/426/CEE do
90/426/EEC Conselho
Equidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE  Registrované zvieratd kotiovité, ako je definované v smernici Rady
del Consejo 90/426/EHS
Equidés enregistrés au sens de la directive 90/426/CEE du  Registrirani kopitarji, kakor so opredelieni v Direktivi Sveta
Conseil 90/426/EGS
Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del  Rekisterdidyt hevoseldimet kuten mddritellddn neuvoston direktiivissd
Consiglio 90/426/ETY
Registréts Equidae saskana ar Padomes Direktivu 90/426/  Registrerade histdjur enligt definitionen i rddets direktiv 90/426/EEG
EEK

O = Ostatni zvifata (vCetné zvifat v zoologické zahradg) Kiti gyviinai (jskaitant zoologijos sody gyviinus)

egyéb dllatok (beleértve az allatkerti dllatokat)
Annimali ohra (inkluzi annimali taz-zu)
Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren)

Pozostale zwierzeta (w tym do ogrodéw zoologicznych)

Outros animais (incluindo animais de jardim zooldgico)
Ostatné zvieratd (vratane zvierat v ZOO)

Druge zivali (vklju¢no z Zivalmi za Zivalski vrt)

Muut eldimet (mys eldintarhoissa olevat eldimet)

Andra djur (aven djur frdn djurparker)

Specialios pastabos
Kiilonleges észrevételek
Rimarki spegjali
Bijzondere opmerkingen
Szczegblne uwagi
Mengdes especiais
Osobitné pozndmky
Posebne opombe
Erityismainintoja

Anmirkningar
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Pozdrzeno na zdkladé clinku 6 smérnice 97/78/ES az do
dalstho ozndmeni, jak je uvedeno ve sloupcich 1, 4, 5 a 6

Ophavet indtil videre iht. artikel 6 i direktiv 97/78/EF som
angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6

Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie 97/78/EG
ausgesetzt, wie in den Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt

Peatatud direktiivi 97/78/EU artikli 6 alusel edasise teavita-
miseni nagu margitud veergudes 1, 4, 5 ja 6

‘Exer avaotalel osUpgova pe o apdpo 6 e odyiag 97/78/EK
pExpL vewtépag Omwg onuetbvetal oug oties 1, 4, 5 kar 6

Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC
until further notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6

Autorizacién suspendida hasta nuevo aviso en virtud del
articulo 6 de la Directiva 97/78/CE del Consejo (columnas
1,4, 5y 6)

Suspendu jusqu'a nouvel ordre sur la base de larticle 6 de
la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les colonnes 1,
4, 5et 6

Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva 97/78/CE
fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato
nelle colonne 1, 4, 5 ¢ 6

Apturéts, pamatojoties uz Direktivas 97/98[EK 6. pantu
lidz talakiem zinojumiem, ka minéts kolonnas 1, 4, 5 un 6

Kontrola v souladu s pozadavky rozhodnuti Komise
93/352[EHS s vykonem ¢l. 19 odst. 3 smérnice Rady
97/78/ES

Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EQF
vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Radets direktiv
97/78|EF

Kontrolle erfolgt in Ubereinstimmung mit den Anfor-
derungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission,
die in Ausfilhrung des Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie
97/78/EG des Rates angenommen wurde

Kontrollida kooskdlas komisjoni otsusega 93/352/EMU
ndukogu direktiivi 97/78/EU artikli 19 1oike 3 tdideviimisel

EMéyxetar  olpgova  pie TIC  GmOITHOEIS TG AmOQAoTS
93/352/EOK g Emrtponric mou éxet Angdel kat' epappioyn
Tou apdpou 19 mapaypagos 3 g odnyiag 97/78EK tou
SupPouliou

Checking in line with the requirements of Commission
Decision 93/352[EEC taken in execution of article 19(3)
of Council Directive 97/78/EC

De acuerdo con los requisitos de la Decision 93/352/CEE
de la Comisién, adoptada en aplicacién del apartado 3 del
articulo 19 de la Directiva 97/78/CE del Consejo

Controles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de
la Commision prise en aplication de larticle 19, para-
graphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil

Controllo secondo le disposizioni della decisione
93/352/CEE della Commissione in applicazione dellarticolo
19, paragrafo 3 della direttiva 97/78/CE del Consiglio

Parbaude saskapa ar Komisijas Lémuma 93/352/EEK
prasibam, ievieSot Padomes Direktivas 97/78/EK 19.
panta 3. punktu

Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78/EB 6 straipsniu iki tolimesnio
pranesimo, kaip Murodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse

Tovabbi értesitésig a 97/78/EK irdnyelv 6. cikke alapjdn felfiiggesztve,
amint az 1., 4., 5. és 6. oszlopban jelezve van

Sospiza abbazi ta’ l-Artikolu 6 tad-Direttiva 97/78/KE sakemm
jinhareg avviz iehor, kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6

Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn
97/78[EG, zoals aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6

Zawieszona do odwolania na podstawie art. 6 dyrektywy 97/78/WE,
zgodnie trescig kolumn 1, 4, 51 6

Suspensas, com base no artigo 6.° da Directiva 97/78/CE, até que
haja novas disposicdes, tal como referido nas colunas 1, 4, 5 e 6

Pozastavené na zéklade ¢ldnku 6 smernice 97/78/ES do dalsicho
ozndmenia, ako je uvedené v stfpcoch 1,4, 5a6

Odlozeno na podlagi ¢lena 6 Direktive 97/78JES, do nadaljnjega,
kakor je navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6

Ei sovelleta direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin
ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetdin

Upphivd tills vidare pd grundval av artikel 6 direktiv 97/78/EG,
vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

Patikrinimas pagal Komisijos sprendimo 93/352/EEB reikalavimus,
vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punkta

A 93[352[EGK bizottsdgi hatdrozat kovetelményeivel osszhangban
ellendrizve, a 97/78[EK tandcsi irdnyelv 19. cikkének (3) bekezdése
szerint végrehajtva

Iecekkjar skond il-htigijiet tad-Decizjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE
mehuda biex jitwettaq 1-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-Kunsill
97/78/KE

Controle 93/352/[EEG van de
Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3, van
Richtlijn 97/78/EG van de Raad

overeenkomstig ~ Beschikking

Kontrola zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/EWG podjetej
w ramach wykonania art. 19 ust. 3 dyrektywy Rady 97/78/WE

Controlos nas condigdes da Decisdo 93/352/CEE da Comissdo, em
aplicacdo do n.° 3 do artigo 19.° da Directiva 97/78|CE do Conselho

Kontrola v stlade s poziadavkami rozhodnutia Komisie 93/352/EHS,
prijatymi pri vykondvani ¢linku 19 ods. 3 smernice Rady 97/78[ES

Preverjanje v skladu z zahtevami Odlo¢be Komisije 93/352/EGS, z
namenom izvrdevanja clena 19(3) Direktive Sveta 97/78/ES

Tarkastus suoritetaan komission padtoksen 93/352/ETY, jolla
pannaan tdytintoon neuvoston direktiivin 97/78/EY 19 artiklan 3

kohta, vaatimusten mukaisesti

Kontroll i enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG,
som antagis for tillimpning av artikel 19.3 i rddets direktiv
97/78/EG
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Pouze balené vyrobky

Kun emballerede produkter

Nur umhiillte Erzeugnisse

Ainult pakitud tooted
SUGKEUAOHEVE TIPOIOVTA HOVO
Packed products only
Unicamente productos embalados
Produits emballés uniquement
Prodotti imballati unicamente

Tikai faséti produkti

Pouze rybaiské vyrobky

Kun fiskeprodukter

Ausschlieflich Fischereierzeugnisse
Ainult pakitud kalatooted
Alhiebpata povo

Fishery products only
Unicamente productos pesqueros
Produits de la péche uniquement
Prodotti della pesca unicamente

Tikai zivju produkti

Pouze Zivocisné bilkoviny

Kun animalske proteiner

Nur tierisches Eiweifs

Ainult loomsed valgud

ZWIKEG MPWTEIVEG [LOVO

Animal proteins only
Unicamente protefnas animales
Uniquement protéines animales
Unicamente proteine animali

Tikai dzivnieku proteins

Pouze surové kize s vinou

Kun uld, skind og huder

Nur Wolle, Hiute und Felle

Ainult villad, karusnahad ja loomanahad
Eplo kar Séppata povo

Wool hides and skins only

Unicamente lana, cueros y pieles

Laine et peaux uniquement

Lana e pelli unicamente

Tikai dzivnieku vilna un zvéradas

Tiktai supakuoti produktai
Csak becsomagolt druk
Prodotti ppakkjati biss
Uitsluitend verpakte producten
Tylko produkty pakowane
Apenas produtos embalados
Len balené produkty

Samo pakirani proizvodi
Ainoastaan pakatut tuotteet

Endast forpackade produkter

Tiktai Zuvininkystés produktai
Csak haldszati termékek
Prodotti tas-sajd biss
Uitsluitend visserijproducten
Tylko produkty rybne
Apenas produtos da pesca
Len produkty rybolovu

Samo ribiski proizvodi
Ainoastaan kalastustuotteet

Endast fiskeriprodukter

Tiktai gyvuliniai baltymai
Csak dllati fehérjék

Proteini ta’ l-annimali biss
Uitsluitend dierlijke eiwitten
Tylko bialko zwierzece
Apenas proteinas animais
Len Zivocisne bielkoviny
Samo Zzivalske beljakovine
Ainoastaan eldinproteiinit

Endast djurprotein

Tiktai vilnos, kailiai ir odos

Csak irhdk és bérok

Glud tas-suf biss

Uitsluitend wol, huiden en vellen
Tylko skoéry futerkowe i inne
Apenas 1i e peles

Len vlnené prikryrky a koze
Samo kozuh in koza

Ainoastaan villa, vuodat ja nahat

Endast ull, hudar och skinn
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(6) Pouze tekuté tuky, oleje a rybi tuky Tiktai skysti riebalai, aliejus ir Zuvy taukai
Nur fliissige Fette, Ole und Fischéle Csak folyékony zsirok, olajok és halolajok
Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier Xahmijiet likwidi, Zjut, u zjut tal-hut biss
Ainult vedelad rasvad, olid ja kalaolid Uitsluitend vloeibare vetten, olién en visolie
Movov uypa Aimm, e\t ket iyduéhaia Tylko plynne tluszcze, oleje i oleje rybne
Only liquid fats, oils, and fish oils Apenas gorduras liquidas, dleos e 6leos de peixe
Sélo grasas liquidas, aceites y aceites de pescado Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje
Graisses, huiles et huiles de poisson liquides uniquement  Samo tekoce mascobe, olja in ribja olja
Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce Ainoastaan nestemdiset rasvat, 6ljyt ja kalaoljyt
Tikai 8kidrie tauki, ella un zivju ella Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(7) Islandsti ponici (pouze od dubna do fijna) Islandijos poniai (tiktai nuo balandzio iki spalio mén.)
Islandske ponyer (kun fra april til oktober) Izlandi pénik (csak dprilistdl oktdberig)
Islandponys (nur von April bis Oktober) Ponijiet Islandizi (minn April sa Ottubru biss))
Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) IJslandse pony’s (enkel van april tot oktober)
Mikpooopa dhoya (tovug) (amd tov Ampikio £wg Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do pazdziernika)
tov Otofipio povo) Poneis da Islandia (apenas de Abril a Outubro)
Icelandic ponies (from April to October only) Islandské poniky (ien od apria do oktébra)
Poneys de Islandia (Ginicamente desde abril hasta octubre) Islandski poniii (samo od aprila do oktobra)
Poneys dslande (davril & octobre uniquement) Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun)
Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) Islandshastar (endast fran april ill oktober)
Islandes poniji (tikai no aprila lidz oktobrim)

(8) Pouze kofioviti Tiktai kanopiniai

Kun enhovede dyr
Nur Einhufer
Ainult hobuslased
Movo immoeidn
Equidaes only
Equidos tnicamente
Equidés uniquement
Unicamente equidi

Tikai Equidae

Csak 16félék

Ekwidi biss

Uitsluitend paardachtigen
Tylko koniowate

Apenas equideos

Len zvieratd konovité
Samo equidae
Ainoastaan hevoset

Endast histdjur
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(9) =  Pouze tropické ryby Tiktai tropinés Zuvys
Kun tropiske fisk Csak trépusi halak
Nur tropische Fische Hut tropikali biss
Ainult troopilised kalad Uitsluitend tropische vissen
Tpomkd papla povo Tylko ryby tropikalne
Tropical fish only Apenas peixes tropicais
Unicamente peces tropicales Len tropické ryby
Poissons tropicaux uniquement Samo tropske ribe
Unicamente pesci tropicali Ainoastaan trooppiset kalat
Tikai tropu zivis Endast tropiska fiskar

(10) Pouze kocky, psi, hlodavci, zajicovci, Zivé ryby, plazi a jini  Tiktai katés, Sunys, grauzikai, kiskiniai, gyvos Zuvys, ropliai ir kiti
ptéci kromé ptdkd nadfddu bézci pauksciai, i§skyrus ratitae genties paukscius
Kun katte, hunde, gnavere, harer, levende fisk, krybdyr og ~ Csak macskdk, kutydk, rdgcsdlok, nyalfélék, él6 halak, hillk és
andre fugle end strudsefugle egyéb, nem ritka madarak
Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische,  qtates, klieb, rodenti, lagomorfi, hut haj, rettili u ghasafar li mhumiex
Reptilien und andere Vogel als Laufvogel ratiti, biss
Ainult kassid, koerad, ndrilised, jdneselised, eluskalad,  Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vis,
roomajad ja muud linnud, vilja arvatud jaanalinnulased reptielen en vogels (met uitzondering van loopvogels)
Movo ydteg, okUNot, Tpwktikd, Aayopopea, (wvtava yapa,  Tylko koty, psy, gryzonie, zajace i kréliki, zywe ryby, gady i ptaki
EPTETA KAl TTVA, €KTOG amod Ta otpoudioeldn inne niz bezgrzebieniowe
Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish, reptiles and ~ Apenas gatos, cdes, roedores, lagomorfos, peixes vivos, répteis e aves
other birds than ratites excepto ratites
Unicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces  Len macky, psy, hlodavce, zajacovité zvieratd, Zivé ryby, plazy a iné
vivos, reptiles y aves, excepto las ratidas vtdky a bezce
Uniquement chats, chiens, rongeurs, lagomorphes, poissons ~ Samo macke, psi, glodalci, lagomorfi, Zive ribe, plazilci in ptici
vivants, reptiles et autres oiseaux que les ratites . ) . e . B

Ainoastaan kissat, koirat, jyrsijit, janiseldimet, elavdt kalat, matelijat
Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi, rettili ~ ja muut kuin sileilastaisiin kuuluvat linnut
ed uccelli diversi dai ratiti
Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande fiskar, reptiler och

Tikai kaki, suni, grauzgji, lagomorphs, dzivas zivis, reptili un  faglar, andra 4n strutsar
putni, iznemot ratites

(11) Pouze krmiva ve velkém Tiktai nejpakuoti pasarai

Kun foderstoffer i los afladning

Nur Futtermittel als Schiittgut

Ainult pakendamata loomatoit

Z®OoTpo@Eg XUpa povo

Only feedstuffs in bulk

Unicamente alimentos a granel para animales
Aliments pour animaux en vrac uniquement
Alimenti per animali in massa unicamente

Tikai berama lopbariba

Csak omlesztett takarmdnyok

Oggetti ta’ 1-ghalf fi kwantitajiet kbar biss
Uitsluitend onverpakte diervoeders

Tylko zywnos¢ luzem

Apenas alimentos para animais a granel
Len volne ulozené krmivéd

Samo krma v razsutem stanju
Ainoastaan pakkaamaton rehu

Endast foder i 16svikt
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(12) Pro (U), v piipadé lichokopytnikd, pouze ti odeslani do  (U) neporakanopiniy atveju, tiktai jei vezZami j zoologijos soda, ir (O)

zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenni kufata,
ryby, psi, kocky, hmyz nebo jind zvifata odesland do zoo-
logické zahrady.

Ved (U), for sd vidt angdr dyr af hestefamilien, kun dyr
sendt til en zoologisk have; og ved (O), kun daggamle
kyllinger, fisk, hunde, katte, insekter eller andre dyr sendt
til en zoologisk have.

Fiir (U) im Fall von Einhufern, nur an einen Zoo versandte
Tiere; und fiir (O) nur Eintagskiiken, Fische, Hunde, Katzen,
Insekten oder andere fiir einen Zoo bestimmte Tiere.

Ainult (U) loomaaeda saatmiseks moeldud kabjaliste puhul;
ja ainult (O) iihepdevaste tibude, kalade, koerte, kasside,
putukate ja teiste loomaaeda saatmiseks mdeldud
loomade puhul

Na v kamyopia (U) oy mepintoon tov povomlwv, povo
aQuUTd TIPOG  HETaQOpa 0f LwONOYIKO KMmor Kkat yia Ty
kamyopia (O), poévo veosooi pag mMuépag, wapia, okvAoL,
yareg, évtopa, 1} aA\a {ba mpog petagopd o LwoAoykod Kijmo.

For (U) in the case of solipeds, only those consigned to a
zoo; and for (0), only day old chicks, fish, dogs, cats,
insects, or other animals consigned to a zoo.

En lo que se refiere a (U) en el caso de solipedos, s6lo los
destinados a un zooldgico; en cuanto a (O), sélo polluelos
de un dia, peces, perros, gatos, insectos u otros animales
destinados a un zooldgico.

Pour «U», dans le cas des solipédes, uniquement ceux
expédiés dans un zoo, et pour «O», uniquement les
poussins d’un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou
autres animaux expédiés dans un zoo.

Per (U) nel caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno
z0o, ¢ per (0), soltanto pulcini di un giorno, pesci, cani,
gatti, insetti o altri animali destinati ad uno zoo.

(U) Tikai tie neparnadzi, kas ir nodoti zoodarzam; (O) tikai
vienu dienu veci cali, zivis, supi, kaki, kukaini un citi
dzivnieki, kas ir nodoti zoodarzam

— tiktai vienadieniai vis¢iukai, Zuvys, Sunys, katés, vabzdziai arba kiti
i zoologijos soda vezami gyviinai

Az (U) esetében pdratlanujji patdsok csak az dllatkertbe széllitott
egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutydk, macskdk,
rovarok vagy egyéb éllatkertbe szdllitott dllatok.

Ghal (U) fil-kaz ta” solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil zu; u ghal (O),
flieles ta’ gurnata zmien, hut, klieb, gtates, insetti, jew annimali ohra
kkonsenjati lil zu, biss

Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend naar een zoo
verzonden dieren; en voor (O) uitsluitend eendagskuikens, vissen,
honden, katten, insecten of andere naar een zoo verzonden dieren.

Przy (U) w przypadku koniowatych, tylko przeznaczone do zoo; a
przy (0), tylko jednodzienne kurczeta, ryby, psy, koty, owady i inne
zwierzeta przeznaczone do zoo

Relativamente a (U), no caso dos solipedes, s6 os de jardim
zooldgico; relativamente a (O), sé pintos do dia, peixes, cies,
gatos, insectos, ou outros animais de jardim zooldgico.

Pre (U) v pripade neparnokopytnikov, len tie, ktoré sa posielaji do
ZOO; a pre (O) len jednodnové kurcatd, ryby, psy, macky, hmyz
alebo iné zvieratd posielané do ZOO

Za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v Zivalski vrt;
in za (0), samo dan stari pis¢anci, ribe, psi, macke ZuZzelke, ali druge
zivali, namenjene v Zivalski vrt.

Sorkka- ja kavioeldimistd (U) ainoastaan eldintarhaan tarkoitetut
kavioeldimet; muista eldimistd (O) ainoastaan eldintarhaan tarkoitetut
untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyonteiset tai muut eldimet.

For (U) nir det giller vilda och tama hovdjur, endast sidana som
finns i djurparker; och for (O), endast daggamla kycklingar, fiskar,
hundar, katter, insekter eller andra djur i djurparker.
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Nagylak v Madarsku: Toto je stanovi$té hrani¢ni kontroly (pro
vyrobky) a hrani¢éni pfechod (pro zivd zvifata) na madarsko-
rumunské hranici, které podléhd prechodnym opatfenim pro
vyrobky i pro Zzivd zvifata vyjednanych a stanovenych ve
Smlouvé o pfistoupeni. Viz rozhodnut{ Komise 2003/630/ES -
Ut. vést. L 218, 30.8.2003, s. 55 a 2004/253/ES — UFf. vést.
L 79, 17.3.2004.

Nagylak HU: Dette er et gransekontrolsted (for produkter) og
overgangssted (for levende dyr) pd graensen mellem Ungarn og
Rumeenien, som er omfattet af overgangsbestemmelser, man har
forhandlet sig frem til og fastsat i tiltreedelsestraktaten, for sa vidt
angdr savel produkter som levende dyr. Jf. Kommissionens
beslutning 2003/630/EF (EUT L 218 af 30.8.2003, s. 55) og
2004/253[EF (EUT L 79 af 17.3.2004, s. 47).

Nagylak HU: Dies ist eine Grenzkontrollstelle (fir Erzeugnisse)
und ein Grenziibergang (fir lebende Tiere) an der Grenze
zwischen Ungarn und Rumdénien, der sowohl fir Erzeugnisse
als auch fiir lebende Tiere Ubergangsmafinahmen gemifl dem
Beitrittsvertrag unterliegt. Siehe Entscheidungen 2003/630/EG
(ABL. L 218 vom 30.8.2003, S. 55) und 2004/253/EG der
Kommission (ABL L 79 vom 17.3.2004, S. 47).

Nagylak HU: See on Ungari-Rumeenia piiri piirikontrolli punkt
(toodete) ja iiletuskoht (elusloomade) jaoks, mis allub labirdsgi-
tud ja ihinemislepinguga kehtestatud iileminekumeetmetele
nii toodetele kui elusloomadele. Vt komisjoni otsuseid
2003/630/EU — ELT L 218, 30.8.2003, Ik 55 ja 2004/253/EU
- ELT L 79, 17.3.2004.

Nagylak HU: mpokertar yia pedopiakd otadpo emdedprjons (yia
mpoiovta) kar onpeio Sithevong (yia Lovia Coa) ota ouyypopou-
pavikd olvopa, mou UmOKeltar of petafamikd pEtpa Ta omoia
anotéleoav avtikelpevo dampaypdtevons kat evoopatonkav ot
ouvdijkn TPooYGPTONS TOOO i T TPoidvTa 000 kar yia Ta {hvta
Cha. BMéne anogaor) 2003/630/EK g Emtpomc — EE L 218 g
30.8.2003, 0. 55 + 2004/253[EK — EE L 79 mc 17.3.2004.

Nagylak HU: This is a border inspection post (for products) and
crossing point (for live animals) on the Hungarian Romanian
Border, subject to transitional measures as negotiated and laid
down in the Treaty of Accession for both products and live
animals. See Commission Decision 2003/630/EC — OJ L 218,
30.8.2003, p. 55 and 2004/253/EC — O] L 79, 17.3.2004.

Nagylak HU: Se trata de un puesto de inspeccién fronterizo (para
productos) y un punto de paso (para animales vivos) de la
frontera htngaro-rumana, sujeta a medidas transitorias, tanto
para productos como para animales vivos, tal como se negoci6
y establecid en el Tratado de adhesion. Véase la Decision
2003/630/CE de la Comision — DO L 218 de 30.8.2003, p.
55y 2004/253/CE — DO L 79 de 17.3.2004.

Nagylak HU: Il s'agit d'un poste d'inspection frontalier (pour les
produits) et d'un lieu de passage en frontiére (pour les animaux
vivants) a la frontiére entre la Hongrie et la Roumanie, qui est
soumis a des mesures transitoires conformément aux négo-
ciations et aux dispositions inscrites dans le traité dadhésion
pour les produits et les animaux vivants. Voir la décision
2003/630/CE de la Commission (JO L 218 du 30.8.2003, p.
55) et 2004/253/CE (JO L 79 du 17.3.2004).

Nagylak HU: si tratta di un posto d'ispezione (per i prodotti) e di
un punto di attraversamento (per gli animali vivi) sul confine
Ungheria-Romania,  assoggettato  alle misure transitorie
negoziate e stabilite nel trattato di adesione per i prodotti
e per gli animali vivi. Cfr. decisione 2003/630/CE
della Commissione — GU L 218 del 30.8.2003, pag. 55 +
2004/253/CE — GU L 79 del 17.3.2004.

Nagylak HU: tai pasienio kontrolés postas (produktams) ir
vezimo punktas (gyviems gyvinams), esantis Vengrijos —
Rumunijos pasienyje, pritaikant pereinamojo laikotarpio
priemones, kaip suderéta ir numatyta Stojimo sutartyje,
produktams ir gyviems gyviinams. Zr. Komisijos spendi-
mas 2003/630/EB — OL L 218, 2003 8 30, p. 55 ir
2004/253/EB - OL L 79, 2004 3 17.

Nagylak HU: Ez egy hatdrellen6rz6 poszt (druk szamadra) és egy
hatératkel§ a magyar-romdn hatdron, amelyre mind az druk,
mind az dllatok esetében a csatlakozdsi szerzédésben
megtargyalt és meghatdrozott atmeneti intézkedések vonat-
koznak. Lisd a 2003/630/EK — HL L 218., 2003.8.30., 55.
0. és a 2004/253[EK — HL L 79., 2004.3.17. bizottsigi hati-
rozatokat.

Nagylak HU: Dan huwa post ta’ spezzjoni ta’ fruntiera (ghall-
prodott) u l-punt tal-qsim (ghall-annimali hajjin) fuq il-
Fruntiera bejn 1-Ungerija u r-Rumanija, suggett ghal mizuri
transizzjonali kif innegozjati u stipulati fit-Trattat ta’ Adezjoni
kemm ghall-prodotti kif ukoll ghall-annimali hajjin. Ara d-
Decizjonijiet tal-Kummissjoni 2003/630/KE - O] L 218,
30.8.2003, p. 55 u 2004/253/KE - O] L 79, 17.3.2004.

Nagylak HU: Dit is een grensinspectiepost (voor producten) en
een doorlaatpost (voor levende dieren) aan de Hongaars-
Roemeense grens waar zowel voor producten als voor
levende dieren overgangsmaatregelen gelden zoals overeen-
gekomen en neergelegd in het Toetredingsverdrag. Zie Beschik-
kingen 2003/630/EG van de Commissic (PB L 218 van
30.8.2003, blz. 55) en 2004/253/EG van de Commissie (PB
L 79 van 17.3.2004, blz. 47).

Nagylak HU: Jest to punkt kontroli granicznej (dla produktéw)
i przejcie (dla zywych zwierzat) na granicy wegiersko-
rumuniskiej, podlegajacy $rodkom tymczasowym wynegoc-
jowanym i okreSlonym w Traktacie o Przystgpieniu zaréwno
dla produktéw, jak i zywych zwierzat. Patrz: decyzje Komisji
2003/630/WE - Dz.U. L 218 z 30.8.2003, str. 55 i
2004/253/WE - Dz.U. L 79 z 17.3.2004.

Nagylak HU: Trata-se de um posto de inspeccdo fronteirigo
(para produtos) e um ponto de passagem (para animais
vivos) na fronteira hiingaro-romena, sujeito a medidas de
transi¢do, quer para produtos quer para animais vivos, tal
como negociadas e estabelecidas no Acto de Adesio. Ver
Decisio 2003/630/CE — JO L 218 de 30.8.2003, p. 55 +
2004/253/CE — JO L 79 de 17.3.2004.

Nagylak HU: Toto je hrani¢nd in3pek¢nd stanica (pre produkty)
a prieseénik (pre Zivé zvieratd) na madarsko-rumunskych
hraniciach podla prechodnych opatreni, ako boli dohodnuté a
ustanovené v Zmluve o pristdpeni pre produkty aj Zivé
zvieratd. Pozri rozhodnutia Komisie 2003/630/ES — U. v. EU
L 218, 30.8.2003, s. 55, a 2004/253/ES — U. v. EU L 79,
17.3.2004.

Nagylak HU: To je mejna kontrolna tocka (za proizvode) in
prehodna tocka (za Zive Zivali) na madZarsko-romunski meji,
za katero veljajo prehodni ukrepi, kakor so bili izpogajani in
dolo¢eni v Pogodbi o pristopu, tako za proizvode kot za Zive
zivali. Glej odlocbi Komisije 2009/630/ES (UL L 218,
30.8.2003, str. 55) in 2004/253/ES (UL L 79, 17.3.2004).

Nagylak HU: Tamé on Unkarin Romanian rajan vastainen raja-
tarkastusasema (tavarat) ja ylikulkuasema (elavit eldimet), johon
sovelletaan sekd tavaroiden ettd elavien eldinten osalta liittymis-
sopimuksessa madrittyja siirtymatoimenpiteitd. Ks. komission
paitos 2003/630/EY (EUVL L 218, 30.8.2003, s. 55) ja
2004/253[EY (EUVL L 79, 17.3.2004).
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Nagilaka, Ungarija (Nagylak, HU): sis ir robezas parbaudes punkts
(produktiem) un robezas S$kérsoSanas punkts (dziviem dziv-
niekiem) uz Ungarijas—Rumanijas robezas, kas ir paklauta
parejas perioda kontrolei, ka ir apspriests un formuléts Pievie-
noSanas liguma atieciba gan uz produktiem, gan dziviem dziv-
niekiem. Skatit Komisijas Lémumus 2003/630/EK — OV L 218,
30.8.2003, 55. Ipp., un 2004/253/EK — OV L 79, 17.3.2004.

Uréeno k piepravé pres Evropské spolecenstvi pro zdsilky s
urcitymi vyrobky zZivocisného pivodu pro lidskou spotiebu,
které sméfuji do nebo pochdzeji z Ruska podle zvldstnich
postupti tusenych v pifslusném pravu Spolecenstvi.

Udpeget EF-transitsted for sendinger af visse animalske produkter
til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til
de sarlige procedurer, der er fastsat i de relevante EF-bestem-
melser.

Fir den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten
Erzeugnissen tierischen Ursprungs aus oder nach Russland
durch das Zollgebiet der Europiischen Gemeinschaft gemifs
den in den einschligigen Rechtsvorschriften der Gemeinschaft
vorgesehenen Verfahren.

Méératud transiidiks iile Euroopa Uhenduse teatud inimtarbi-
miseks mdeldud loomset paritolu toodete partiidele, mis
ldhevad Venemaale vdi tulevad sealt ning kuuluvad vastavate
ithenduse digusaktidega ettendhtud erikorra alla

Tpog drapetakopion opiopévey mPoioviwy LwIKNG mpogheuans mou
mpoopiloviar  yia  katavihwon and Tov  dvdpomo  pEow TG
Eupornaikis Kowodtntag, mpoepOpevev amd kar KATteuduvopevev
mpog T Poocia, cupgova pe adikeg Siadikaoies mou mpofAénovrat
OTI] OXETIKI] KOWOTIKT] VOHOVESICL.

Designated for transit across the European Community for
consignments of certain products of animal origin for human
consumption, coming to or from Russia under the specific
procedures foreseen in relevant Community legislation

Designado para el transito a través de la Comunidad Europea de
partidas de determinados productos de origen animal destinados
al consumo humano, que tienen Rusia como origen o destino,
con arreglo a los procedimientos especificos previstos en la legis-
lacién comunitaria pertinente.

Désigné pour le transit, dans la Communauté européenne,
d’envois de certains produits dorigine animale destinés a la
consommation humaine, en provenance ou & destination de la
Russie selon les procédures particuliéres prévues par la 1égislation
communautaire applicable.

Designato per il transito nella Comunita europea di partite di
taluni prodotti di origine animale destinati al consumo umano,
provenienti dalla o diretti in Russia, secondo le procedure
specifiche previste nella pertinente legislazione comunitaria.

Norikojums sttjjumu tranzitam caur Eiropas Kopienu noteiktu
dzivnieku izcelsmes produktu, kas tiek stiti uz Krieviju vai no
tas, patéripam saskana ar noteiktu, attieciga Kopienas likum-
dosana paredzétu kartibu.

Nagylak HU: Detta dr en granskontrollstation (for produkter)
och grinsoverging (for levande djur) vid den ungersk-
rumdnska gransen, som dr foremdl for framforhandlade
overgdngsbestimmelser enligt anslutningsfordraget, badde vad
avser produkter och levande djur. Se kommissionens
beslut 2003/630/EG (EUT L 218, 30.8.2003, s. 55) och
2004/253/EG (EUT L 79, 17.3.2004).

Skirta tam tikry gyvulinés kilmés produkty, skirty Zmoniy
maistui, siunty tranzitui per Europos bendrijg, vezamy j arba
i$ Rusijos vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisés
aktuose numatyta tvarka.

Az Eurdpai Kozosségen keresztill torténd tranzit szdllitdsra
kijelolve bizonyos emberi fogyasztdsra szant dallati eredetd
termékek  szdllitményai szdmdra, amelyek Oroszorszagbol
érkeznek a vonatkozd kozosségi jogszabilyokban elSre
elrendelt kiilonleges eljardsok szerint.

Allokat ghat-tragitt tul il-Komunitd Ewropea ghal kunsinji ta’
certi prodotti ghall-konsum tal-bniedem li joriginaw mill-
annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taht il-
proceduri specifici previsti fil-legislazzjoni Komunitarja rilevanti

Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap
van partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong
die bestemd zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of
afkomstig van Rusland, overeenkomstig de specifieke
procedures van de relevante communautaire wetgeving.

Przeznaczone do przewozu przez Wspdlnote Europejska
przesylek pewnych produktéw pochodzenia zwierzecego
przeznaczonych do spozycia przez ludzi, przywozonych lub
pochodzacych z Rosji, na podstawie szczegdlnych procedur
przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspdlnoty.

Designado para o transito, na Comunidade Europeia, de
remessas de certos produtos de origem animal destinados ao
consumo humano, com destino a Russia ou dela provenientes,
ao abrigo dos procedimentos especificos previstos pela
legislacio comunitdria pertinente.

Uréené na tranzit cez Eurdpske spololenstvo pre zdsielky
urcitych produktov Zivo¢isneho povodu na ludskd spotrebu,
pochddzajiice z Ruska, podla osobitnych postupov pldno-
vanych v prislusnej legislative Spolocenstva.

Doloceno za tranzit preko Evropske skupnosti za posilike
nekaterih proizvodov Zivalskega izvora za prehrano ljudi, ki
prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih, predvidenih v
ustrezni zakonodaji Skupnosti.

Asetettu passitukseen Euroopan yhteison kautta, kun on kyse
tiettyjen ihmisravinnoksi tarkoitettujen eldinperdisten tuotteiden
lahetyksistd, jotka tulevat Vengjille tai ldhtevit sieltd yhteison
lainsdddinn6n mukaisia erityismenettelyja noudattaen.

For transit genom Europeiska gemenskapen av sindningar av
vissa produkter av animaliskt ursprung avsedda att anvindas
som livsmedel, som transporteras till eller frin Ryssland enligt
de sirskilda forfaranden som faststillts i relevant gemenskaps-
lagstiftning.
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Zemé: Belgie
Land: Belgien
Land: Belgien
Riik: Belgia
Xdpa: Békyio
Country: Belgium
Pais: Bélgica
Pays: Belgique
Paese: Belgio

Valsts: Belgija

Salis: Belgija
Orszag: Belgium
Pajjiz: Belgju
Land: Belgié
Kraj: Belgia

Pais: Bélgica
Krajina: Belgicko
Drzava: Belgija
Maa: Belgia
Land: Belgien

1 2 4
Antwerpen 0502699 HC, NHC
Brussel-Zaventem 0502899 Centre 1 HC
Centre 2 HC
Centre 3 NHC U E O
Charleroi 0503299 HC(2)
Gent 0502999 HC-NT(6) NHC-NT(6)
Liege 0503099 HC, NHC-NT, NHC-T(FR) U E O
Oostende 0502599 HC-T(2)
Oostende 0503199 Centre 1 HC(2)
Centre 2 E, O
Zeebrugge 0502799 OHCZ HC, NHC
FCT HC
Zemé: Ceskd republika Salis: Cekijos Respublika
Land: Tjekkiet Orszdg: Cseh Koztdrsasdg
Land: Tschechische Republik Pajjiz: Repubblika Ceka
Riik: TSehhi Vabariik Land: Tsjechié
Xopa: Toeyik Anpokpatia Kraj: Czechy
Country: Czech Republic Pais: Reptblica Checa
Pais: Repablica Checa Krajina: Ceskd republika
Pays: République tcheque Drzava: Ceska
Paese: Repubblica ceca Maa: Tsekki
Valsts: Cehija Land: Tjeckien
1 2 4
Praha-Ruzyné 2200099 HC(2), NHC(2) E, O
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Zemé: Dansko
Land: Danmark
Land: Dinemark
Riik: Taani

Xopa: Aavia
Country: Denmark
Pais: Dinamarca
Pays: Danemark
Paese: Danimarca

Valsts: Danija

Salis: Danija
Orszdg: Dania
Pajjiz: Danimarka
Land: Denemarken
Kraj: Dania

Pais: Dinamarca
Krajina: Dénsko
Drzava: Danska
Maa: Tanska

Land: Danmark

1 2 3 4 5
Alborg 1 0902299 P HC-T(FR)(1)(2)
Alborg 2 0951699 P HC(2), NHC(2)
Arhus 0902199 P HC(1)(2), NHC-T(FR)
NHC-NT(2)(11)
Esbjerg 0902399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(11)
Fredericia 0911099 P HC(1)(2), NHC(2), NHC-
(NT) 11
Hanstholm 0911399 P HC-T(FR)(1)(3)
Hirtshals 0911599 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)
Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)
Billund 0901799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U E O
Kobenhavn 0911699 A Centre 1 HC(1)(2), NHC(2)
Centre 3 U E O
Centre 2 HC(1)(2), NHC(2)
Kobenhavn 0921699 P HC(1), NHC
Ronne 0941699 P HC-T(FR)(1)(2)(3)
Kolding 0901899 P NHC(11)
Skagen 0901999 P HC-T(FR)(1)(2)(3)
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Zemé: Némecko
Land: Tyskland
Land: Deutschland
Riik: Saksamaa
Xwpa: Teppavia
Country: Germany
Pais: Alemania
Pays: Allemagne
Paese: Germania

Valsts: Vacija

Salis: Vokietija
Orszdg: Németorszag
Pajjiz: Germanja
Land: Duitsland
Kraj: Niemcy

Pais: Alemanha
Krajina: Nemecko
Drzava: Nemcija
Maa: Saksa

Land: Tyskland

1 2 3 4 5

Berlin-Tegel 0150299 A HC, NHC O
Brake 0151599 P NHC-NT(4)
Bremen 0150699 I3 HC, NHC
Bremerhaven 0150799 P HC, NHC
Cuxhaven 0151699 P IC 1 HC-T (FR)(3)

IC 2 HC-T(FR)(3)
Diisseldorf 0151999 A HC(2), NHT-CH(2) (¢}

NHC-NT(2)

Frankfurt/Main 0151099 A HC, NHC U, E O
Hahn Airport 0155999 A HC(2), NHC(2) (¢}
Hamburg Flughafen 0150999 A HC, NHC U E O
Hamburg Hafen (*) 0150899 p HC, NHC M E7)
Hannover-Langenhagen 0151799 A HC(2), NHC(2) (0]
Kiel 0152699 I3 HC, NHC E
Koln 0152099 A HC, NHC O
Konstanz Strafle 0153199 R HC, NHC U E O
Liibeck 0152799 P HC, NHC U, E
Miinchen 0149699 A HC(2), NHC(2) 0
Rostock 0151399 P HC, NHC U, E O
Riigen 0151199 P HCNHC
Schonefeld 0150599 A HC(2), NHC(2) U E O
Stuttgart 0149099 A HC(2), NHC(2) o
Weil/Rhein 0149199 R HC, NHC U, E O
Weil/Rhein Mannheim 0153299 F HC, NHC
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Zemé: Estonsko Salis: Estija

Land: Estland Orszdg: Esztorszdg

Land: Estland Pajjiz: Estonja

Riik: Eesti Land: Estland

Xdpa: Ecdovia Kraj: Estonia

Country: Estonia Pais: Estonia

Pais: Estonia Krajina: Estonsko

Pays: Estonie DrZzava: Estonija

Paese: Estonia Maa: Viro

Valsts: Igaunija Land: Estland

1 2 3 4 5 6

Luhamaa 2300199 R HC, NHC U E
Muuga 2300399 P I/C1 HC, NHC-T(FR), NHC-NT
Narva 2300299 R HC, NHC-NT (0]
Paldiski 2300599 P HC(2), NHC-NT(2)
Paljassaare 2300499 P HC-T(FR)(2) (0]

Zemé: Recko Salis: Graikija

Land: Grakenland Orszdg: Gorogorszag

Land: Griechenland Pajjiz: Grecja

Riik: Kreeka Land: Griekenland

Xopa: ENNada Kraj: Grecja

Country: Greece Pais: Grécia

Pais: Grecia Krajina: Grécko

Pays: Grece Drzava: Grcija

Paese: Grecia Maa: Kreikka

Valsts: Griekija Land: Grekland

1 2 3 4 5 6

Evzoni 1006099 R HC, NHC U E O
Athens International Airport 1005599 A I/C1 HC(2), NHC-NT(2) U E O
Idomeni 1006299 F U, E
Kakavia 1007099 R HC(2), NHC-NT
Neos Kafkassos 1006399 F HC(2), NHC-NT U E O
Neos Kafkassos 1006399 R HC, NHC-NT U E O
Ormenion (*) 1006699 R HC(2), NHC-NT MU, (0O, ME
Peplos (*) 1007299 R HC(2), NHC-NT ®U, %O
Pireas 1005499 P HC(2), NHC-NT,
Promachonas 1006199 F U E O
Promachonas 1006199 R HC, NHC U E O
Thessaloniki 1005799 A HC(2), NHC-NT, O
Thessaloniki 1005699 P HC(2), NHC-NT U E
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Zemé: Spanélsko
Land: Spanien
Land: Spanien
Riik: Hispaania
Xwpa: Ionavia
Country: Spain
Pais: Espafa
Pays: Espagne
Paese: Spagna

Valsts: Spanija

Salis: Ispanija

Orszdg: Spanyolorszdg

Pajjiz: Spanja
Land: Spanje

Kraj: Hiszpania

Pais: Espanha

Krajina: Spanielsko

Drzava: Spanija

Maa: Espanja

Land: Spanien

1 2 3 4 5
A Corufia — Laxe 1148899 I3 A Coruna HC, NHC
Laxe HC
Algeciras 1147599 P Productos HC, NHC
Animales U E O
Alicante 1149999 A HC(2), NHC(2) 0
Alicante 1148299 P HC, NHC-NT
Almerfa 1150099 A HC(2), NHC(2) 0
Almerfa 1148399 P HC, NHC
Asturias 1150199 A HC(2)
Barcelona 1150299 A Iberia HC(2), NHC(2)
Flightcare HC(2), NHC(2)
Barcelona 1147199 P HC, NHC
Bilbao 1150399 A HC(2), NHC(2), 0
Bilbao 1148499 P HC, NHC-NT, NHC-T(FR)
Cadiz 1147499 P HC, NHC
Cartagena 1148599 P HC, NHC
Castellon 1149799 P HC-NT, NHC-NT
Gijon 1148699 I3 HC, NHC
Gran Canaria 1150499 A HC(2), NHC-NT(2) 0
Huelva 1148799 p Puerto Interior HC
Puerto Exterior NHC-NT
Las Palmas de Gran Canaria 1148199 P Productos HC, NHC
Animales U E O
Madrid 1147899 A Iberia HC(2), NHC(2) UE O
Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2) U E O
NHC-NT(2)
PER4 HC-T(CH)(2)
SES HC(2), NHC-T(CH)(2) 0
NHC-NT(2)
Malaga 1150599 A Theria HC(2), NHC(2) 0
DHL HC(2), NHC(2)
Mélaga 1147399 I3 HC, NHC U E O
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1 2 3 4 5 6
Marin 1149599 P HC, NHC-T(FR)
NHC-NT
Palma de Mallorca 1147999 A HC(2), NHC(2) (0]
Pasajes (*) 1147799 HC (*), NHC (¥
Santa Cruz de Tenerife 1148099 P Dérsena HC
Dique NHC U E O
Santander 1150799 A HC(2), NHC(2)
Santander 1148999 P HC, NHC
Santiago de Compostela 1149899 A HC(2), NHC(2)
San Sebastidn (¥) 1150699 A HC(2) (%), NHC(2) (%
Sevilla 1150899 A HC(2), NHC(2) 0
Sevilla 1149099 P HC, NHC
Tarragona 1149199 P HC, NHC
Tenerife Norte 1150999 A HC(2)
Tenerife Sur 1149699 A Productos HC(2), NHC(2)
Animales U E O
Valencia 1151099 A HC(2), NHC(2) 0
Valencia 1147299 P HC, NHC
Vigo 1151199 A HC(2), NHC(2)
Vigo 1147699 P T. C. Guixar HC, NHC-T(ER)
NHC-NT
Pantalan 3 HC-T(FR)(2,3)
Frioya HC-T(FR)(2,3)
Frigalsa HC-T(FR)(2,3)
Pescanova HC-T(FR)(2,3)
Vieirasa HC-T(ER)(3)
Fandicosta HC-T(FR)(2,3)
Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)
Vilagarcia-Ribeira-Caramifial 1149499 P Vilagarcia HC(2), NHC(2,11)
Ribeira HC
Caraminal HC
Vitoria 1149299 A Productos HC(2), NHC-NT(2)
NHC-T (CH)(2)
Animales U E O
Zaragoza 1149399 A HC(2)
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Zemé: Francie
Land: Frankrig
Land: Frankreich
Riik: Prantsusmaa
Xdbpa: TalNa
Country: France
Pais: Francia
Pays: France
Paese: Francia

Valsts: Francija

Salis: Pranciizija

Orszag: Franciaorszdg

Pajjiz: Franza

Land: Frankrijk

Kraj: Francja

Pais: Franca

Krajina: Franctizsko

DrZzava: Francija

Maa: Ranska

Land: Frankrike

1 2 3 4 5
Beauvais 0216099 A E
Bordeaux 0213399 A HC-T(1), HC-NT, NHC
Bordeaux 0213399 p HC-NT
Boulogne 0216299 p HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)
Brest 0212999 A HC-T(CH)(1)(2)
Brest 0212999 P HC-T(FR), NHC-T(FR)
Chateauroux-Déols 0213699 A HC-T(2)
Concarneau-Douarnenez 0222999 P Concarneau HC-T(1)(3)
Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)
Deauville 0211499 A E
Dunkerque 0215999 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT
Ferney-Voltaire (Genéve) 0220199 A HC-T(1), HC-NT, NHC (6]
Le Havre 0217699 I3 Hangar 56 HC-T(1), HC-NT, NHC
Dugrand HC-T(1)
EFBS HC-T(1)
Fécamp NHC-NT(6)
Lorient 0215699 P STEF TEE HC-T(1), HC-NT
CCIM NHC
Lyon-Saint-Exupéry 0216999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O
Marseille-Port 0211399 Hangar 14 U, E O
Hangar 26- NHC-NT
Mourepiane
Hotel des services HC-T(1), HC-NT
publics de la
Madrague
Marseille-Fos-sur-Mer 0231399 P HC-T(1), HC-NT, NHC
Marseille-aéroport 0221399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT | O
Nantes-Saint-Nazaire 0214499 A HC-T(1), HC-NT, NHC
Nantes-Saint-Nazaire 0214499 P HC-T(1), HC-NT, NHC
Nice 0210699 A HC-T(CH)(2) 0
Orly 0229499 A SFS HC-T(1), HC-NT, NHC
Air France HC-T(1), HC-NT, NHC
France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC
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1 2 3 4 5 6
Réunion-Port Réunion 0229999 HC, NHC
Réunion-Roland-Garros 0219999 HC, NHC
Roissy-Charles-de-Gaulle 0219399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC
France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC
Centre SFS HC-T(1), HC-NT
Station animaliére U, E O
Rouen 0227699 P HC-T(1), HC-NT, NHC
Saint-Louis-Bale 0216899 A HC-T(1), HC-NT, NHC (0]
Saint-Louis-Bale 0216899 R HC-T(1), HC-NT, NHC
Saint-Malo 0213599 P NHC-NT
Saint-Julien Bardonnex 0217499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O
Sete 0213499 P Seéte NHC-NT
Frontignan HC-T(1), HC-NT
Toulouse-Blagnac 0213199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), (0)
NHC

Vatry 0215199 A HC-T(CH)(2)

Zemé: Irsko Salis: Airija

Land: Irland Orszég: [rorszdg

Land: Irland Pajjiz: Irlanda

Riik: lirimaa Land: Ierland

Xopa: Iphavdia Kraj: Irlandia

Country: Ireland Pais: Irlanda

Pais: Irlanda Krajina: frsko

Pays: Irlande Drzava: Irska

Paese: Irlanda Maa: Irlanti

Valsts: Irija Land: Irland

1 2 3 4 5 6
Dublin Airport 0802999 A E O
Dublin Port 0802899 P HC, NHC
Shannon 0803199 A HC(2) U E O
NHC(2)
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Zemé: Italie
Land: Italien
Land: Italien
Riik: Itaalia
Xopa: Trakia
Country: Italy
Pais: Italia
Pays: Italie
Paese: Italia

Valsts: Italija

Salis: Italija

Orszdg: Olaszorszag

Pajjiz: Italja
Land: Italié

Kraj: Wlochy
Pais: Italia
Krajina: Taliansko
Drzava: Italija
Maa: Italia

Land: Italien

1 2 3 4 5
Ancona 0310199 A HC, NHC
Ancona 0300199 P HC
Bari 0300299 P HC, NHC
Bergamo 0303999 A HC, NHC
Bologna-Borgo Panigale 0300499 A HC, NHC
Campocologno 0303199 F
Chiasso 0310599 F HC, NHC ,
Chiasso 0300599 R HC, NHC )
Gaeta 0303299 P HC-T(3)
Genova 0301099 P Calata Sanita (terminal | HC, NHC-NT
Sech)
Calata Bettolo HC-T(FR)
(terminal Grimaldi)
Nino Ronco (terminal | NHC-NT
Messina)
Porto di Voltri (Voltri) | HC, NHC-NT
Porto di Vado (Vado | HC-T(FR), NHC-NT
Ligure — Savona)
Ponte Paleocapa NHC-NT(6)
Genova 0311099 A HC, NHC O
Gioia Tauro 0304099 P HC, NHC
Gran San Bernardo-Pollein 0302099 R HC, NHC
La Spezia 0303399 P HC, NHC U, E
Livorno — Pisa 0301399 P Porto Commerciale HC, NHC
Sintermar HC, NHC
Lorenzini HC, NHC-NT
Terminal Darsena HC, NHC
Toscana
Livorno — Pisa 0304299 HC(2), NHC(2)
Milano — Linate 0301299 HC, NHC (0]
Milano — Malpensa 0301599 Magazzini aero- HC, NHC U E O
portuali
Cargo City HC, NHC O
Napoli 0301899 P Molo Bausan HC, NHC
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1 2 3 4 5 6
Napoli 0311899 A HC, NHC-NT
Olbia 0302299 P HC-T(FR)(3)
Palermo 0301999 A HC, NHC
Palermo 0311999 P HC, NHC
Ravenna 0303499 P Frigoterminal HC-T(FR), HC-T(CH), HC-
NT
Sapir 1 NHC-NT
Sapir 2 HC-T(FR), HC-T(CH), HC-
NT
Setramar NHC-NT
Docks Cereali NHC-NT
Reggio Calabria 0301799 HC, NHC o)
Reggio Calabria 0311799 HC, NHC
Roma — Fiumicino 0300899 A Alitalia HC, NHC (0]
Cargo City ADR HC, NHC E O
Rimini 0304199 A HC(2), NHC(2)
Salerno 0303599 P HC, NHC
Taranto 0303699 P HC, NHC
Torino — Caselle 0302599 A HC-T(2), NHC-NT(2) (0]
Trapani 0303799 P HC
Trieste 0302699 P Hangar 69 HC, NHC
Molo ,0 U, E
Mag. FRIGOMAR HC-T (¥
Venezia 0312799 A HC(2), NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)
Venezia 0302799 HC, NHC
Verona 0302999 A HC(2) NHC(2)
Zemé: Kypr Salis: Kipras
Land: Cypern Orszag: Ciprus
Land: Zypern Pajjiz: Cipru
Riik: Kiipros Land: Cyprus
Xopa: Kimpog Kraj: Cypr
Country: Cyprus Pais: Chipre
Pais: Chipre Krajina: Cyprus
Pays: Chypre Drzava: Ciper
Paese: Cipro Maa: Kypros
Valsts: Kipra Land: Cypern
1 2 3 4 5 6
Larnaka 2140099 A HC(2), NHC-NT(2) 0
Lemesos 2150099 HC(2), NHC-NT
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Zemé: Loty$sko
Land: Letland
Land: Lettland
Riik: Lati
Xwpa: Aettovia
Country: Latvia
Pais: Letonia
Pays: Lettonie
Paese: Lettonia
Valsts: Latvija

Salis: Latvija
Orszdg: Lettorszag
Pajjiz: Latvja
Land: Letland
Kraj: Lotwa

Pais: Let6nia
Krajina: Loty$sko
DrZava: Latvija
Maa: Latvia

Land: Lettland

1 2 3 4 5
Daugavpils 2981699 F HC(2), NHC(NT)(2) (0]
Grebneva(14) 2972199 R HC, NHC-T(CH), NHC-NT
Patarnieki 2973199 R IC1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT
IC2 U E O
Rézekne(14) 2974299 F HC(2), NHC(NT)(2)
Riga (Riga port) 2921099 P HC(2), NHC(2)
Riga (Baltmarine Terminal) 2905099 P HC-T(FR)(2)
Terehova(14) 2972299 R HC, NHC-NT E, O
Ventspils 2931199 P HC(2), NHC(2)
Zemé: Litva Salis: Lietuva
Land: Litauen Orszdg: Litvania
Land: Litauen Pajjiz: Litwanja
Riik: Leedu Land: Litouwen
Xopa: Awovavia Kraj: Litwa
Country: Lithuania Paifs: Lituania
Pais: Lituania Krajina: Litva
Pays: Lituanie DrZava: Litva
Paese: Lituania Maa: Liettua
Valsts: Lietuva Land: Litauen
1 2 3 4 5
Kena(14) 3001399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-
T(FR), NHC-NT
Kybartai(14) 3001899 R HC, NHC
Kybartai(14) 3002199 F HC, NHC
Lavoriskeés(14) 3001199 R HC, NHC
Medininkai(14) 3001299 R HC, NHC-T(FR) U E O
NHC-NT
Molo 3001699 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2)
NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)
Malky ilankos 3001599 P HC, NHC
Pilies 3002299 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2)
NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)
Panemuné(14) 3001799 R HC, NHC
Pagégiai(14) 3002099 F HC, NHC
Sal¢ininkai(14) 3001499 R HC, NHC
Vilnius 3001999 A HC, NHC (¢}
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Zemé: Lucembursko
Land: Luxembourg
Land: Luxemburg
Riik: Luksemburg
Xapa: Aovéepfolpyo
Country: Luxembourg
Pais: Luxemburgo
Pays: Luxembourg
Paese: Lussemburgo

Valsts: Luksemburga

Salis: Liuksemburgas
Orszag: Luxemburg
Pajjiz: Lussemburgu
Land: Luxemburg
Kraj: Luksemburg
Pais: Luxemburgo
Krajina: Luxembursko
Drzava: Luksemburg
Maa: Luxemburg

Land: Luxemburg

1 2 3 4 5
Luxembourg 0600199 A Centre 1 HC
Centre 2 NHC-NT
Centre 3 U E O
Centre 4 NHC-T(CH)(2)
Zemé: Madarsko Salis: Vengrija
Land: Ungarn Orszag: Magyarorszag
Land: Ungarn Pajjiz: Ungerija
Riik: Ungari Land: Hongarije
Xapa: Ouvyyapia Kraj: Wegry
Country: Hungary Pais: Hungria
Pais: Hungria Krajina: Madarsko
Pays: Hongrie Drzava: Madzarska
Paese: Ungheria Maa: Unkari
Valsts: Ungarija Land: Ungern
1 2 3 4 5
Budapest-Ferihegy 2400399 A HC(2), NHC-T(CH)(2) 0
NHC-NT(2)
Eperjeske 2402899 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2),
NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2),
Gyékényes 2400499 F HC(2), NHC(2)
Kelebia 2402499 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2),
NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2),
Letenye 2401199 R HC(2), NHC-NT(2) E
Nagylak (13) 2401699 R HC, NHC, U E O
Részke 2402299 R HC(2), NHC-NT(2) E
Zahony 2402799 R HC, NHC-NT(2) U, E




5.2.2005 Uradni list Evropske unije L 33[57
Zemé: Malta Salis: Malta
Land: Malta Orszag: Malta
Land: Malta Pajjiz: Malta
Riik: Malta Land: Malta
Xopa: Molta Kraj: Malta

Country: Malta
Pais: Malta

Pais: Malta
Krajina: Malta

Pays: Malte Drzava: Malta
Paese: Malta Maa: Malta
Valsts: Malta Land: Malta
1 2 3 4 5 6
Luga 3101099 A HC(2), NHC(2) 0
Marsaxxlok 3103099 P HC, NHC
Zemé: Nizozemsko Salis: Nyderlandai
Land: Nederlandene Orszdg: Hollandia
Land: Niederlande Pajjiz: Olanda
Riik: Madalmaad Land: Nederland
Xopa: Koo Xopeg Kraj: Niderlandy
Country: Netherlands Pais: Paises Baixos
Pais: Paises Bajos Krajina: Holandsko
Pays: Pays-Bas Drzava: Nizozemska
Paese: Paesi Bassi Maa: Alankomaat
Valsts: Niderlande Land: Nederlinderna
1 2 3 4 5 6
Amsterdam 0401399 A KLM-1 HC(2), NHC
Aero Ground Services | HC(2), NHC-T(FR) NHC- | O(9)(10)
NT(2)
KLM-2 U, E, 0(12)
Freshport HC(2) NHC(2) 0(9)(10)
Amsterdam 0401799 p Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)
Daalimpex Velzen | HC-T
PCA HC(2), NHC(2)
Kloosterboer [Jmuiden | HC-T(FR)
Eemshaven 0401899 P HC-T(2), NHC-T(FR)(2)
Harlingen 0402099 P Daalimpex HC-T
Maastricht 0401599 A HC, NHC U E O
Moerdijk 0402699 P HC-NT
Rotterdam 0401699 P EBS NHC-NT(11)
Eurofrigo Karima- HC, NHC-T(FR), NHC-NT
tastraat
Eurofrigo, Abel HC
Tasmanstraat
Kloosterboer HC-T(FR)
Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT(2)
Van Heezik HC-T(FR)(2)
Vlissingen 0402199 P Van Bon HC(2), NHC
Kloosterboer HC-T(2), HC-NT
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Zemé: Rakousko
Land: Ostrig
Land: Osterreich
Riik: Austria
Xopa: Avotpia
Country: Austria
Pais: Austria
Pays: Autriche
Paese: Austria

Valsts: Austrija

Salis: Austrija
Orszdg: Ausztria
Pajjiz: Awstrija
Land: Oostenrijk
Kraj: Austria
Pais: Austria
Krajina: Rakisko
Drzava: Avstrija
Maa: Itdvalta

Land: Osterrike

1 2 3 4 5

Feldkirch-Buchs 1301399 F HC-NT(2), NHC-NT
Feldkirch-Tisis 1301399 R HC(2), NHC-NT E
Hochst 1300699 R HC, NHC-NT U E O
Linz 1300999 A HC(2), NHC(2) 0, E, U(8)
Wien-Schwechat 1301599 A HC(2), NHC(2) (0]

Zemé: Polsko Salis: Lenkija

Land: Polen Orszdg: Lengyelorszdg

Land: Polen Pajjiz: Polonja

Riik: Poola Land: Polen

Xdpa: TTokwvia Kraj: Polska

Country: Poland Pais: Polonia

Pais: Polonia Krajina: Polsko

Pays: Pologne Drzava: Poljska

Paese: Polonia Maa: Puola

Valsts: Polija Land: Polen

1 2 3 4 5
Bezledy(14) 2528199 R HC, NHC JE,
Gdynia 2522199 P IC1 HC, NHC , E,
IC 2 HC-T (FR)

Korczowa 2518199 R HC, NHC U E O
Kukuryki-Koroszczyn 2506199 R HC, NHC U E O
KuZnica Bialostocka(14) 2520199 R HC, NHC U E O
éwinoujécie 2532299 P HC, NHC
Szczecin 2532199 P HC, NHC
Warszawa Okecie 2514199 A HC(2), NHC(2) U, EO
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Zemgé: Portugalsko
Land: Portugal
Land: Portugal
Riik: Portugal
Xwpa: Toptoyahia
Country: Portugal
Pais: Portugal
Pays: Portugal
Paese: Portogallo
Valsts: Portugale

Salis: Portugalija
Orszdg: Portugélia
Pajjiz: Portugall
Land: Portugal
Kraj: Portugalia
Pais: Portugal
Krajina: Portugalsko
Drzava: Portugalska
Maa: Portugali
Land: Portugal

1 2 3 4 5
Aveiro 1204499 P HC-T(FR)(3)
Faro 1203599 A HC-T(2) 0
Funchal (Madeira) 1205699 A HC, NHC (¢}
Funchal (Madeira) 1203699 p HC-T
Horta (Acores) 1204299 P HC-T(FR)(3)
Lisboa 1203399 A Centre 1 HC(2), NHC-NT(2) O
Centre 2 U E
Lisboa 1203999 P Liscont HC(2), NHC-NT
Xabregas HC-T(FR),HC-NT, NHC-NT
Docapesca HC(2
Peniche 1204699 P HC-T(FR)(3)
Ponta Delgada (Acores) 1203799 A NHC-NT
Ponta Delgada (Acores) 1205799 P HC-T(FR)(3)
NHC-T(FR)(3)
Porto 1203499 A HC-T, NHC-NT O
Porto 1204099 P HC-T, NHC-NT
Praia da Vitdria (Agores) 1203899 P U E
Settibal 1204899 p HC(2), NHC
Viana do Castelo 1204399 p HC-T(FR)(3)
Zemé: Slovinsko Salis: Slovénija
Land: Slovenien Orszag: Szlovénia
Land: Slowenien Pajjiz: Slovenja
Riik: Sloveenia Land: Slovenié
Xopa: Thofevia Kraj: Stowenia
Country: Slovenia Pais: Eslovénia
Pais: Eslovenia Krajina: Slovinsko
Pays: Slovénie Drzava: Slovenija
Paese: Slovenia Maa: Slovenia
Valsts: Slovénija Land: Slovenien
1 2 3 4 5
Dobova 2600699 F HC(2), NHC(2) U E
Jelsane 2600299 R HC, NHC-NT, NHC-T(CH) | O
Koper 2600399 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT
Ljubljana Brnik 2600499 A HC(2), NHC(2) (¢}
Obrezje 2600599 R HC, NHC-T(CH)(2), NHC- | U, E, O
NT(2)
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Zemé: Slovensko
Land: Slovakiet
Land: Slowakei
Riik: Slovakkia
Xdpa: Thofaxia
Country: Slovakia
Pais: Eslovaquia
Pays: Slovaquie
Paese: Slovacchia

Valsts: Slovakija

Salis: Slovakija
Orszag: Szlovékia
Pajjiz: Slovakja
Land: Slowakije
Kraj: Stowacja
Pais: Eslovaquia
Krajina: Slovensko
Drzava: Slovaska
Maa: Slovakia

Land: Slovakien

1 2 3 4 5
Vysné Nemecké 3300199 R IC1 HC, NHC
1/C 2 U, E

Cierna nad Tisou 3300299 F HC, NHC

Zemé: Finsko Salis: Suomija

Land: Finland Orszag: Finnorszag

Land: Finnland Pajjiz: Finlandja

Riik: Soome Land: Finland

Xdbpa: Gvhavdia Kraj: Finlandia

Country: Finland Pais: Finlandia

Pais: Finlandia Krajina: Finsko

Pays: Finlande DrZzava: Finska

Paese: Finlandia Maa: Suomi

Valsts: Somija Land: Finland

1 2 3 4 5

Hamina 1420599 P HC(2), NHC(2)
Helsinki 1410199 A HC(2), NHC(2) 0
Helsinki 1400199 P HC, NHC-NT U E O
Ivalo 1411299 R HC, NHC
Vaalimaa 1410599 R HC, NHC U, E O
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Zemé: Svédsko
Land: Sverige
Land: Schweden
Riik: Rootsi
Xopa: Zoundia
Country: Sweden
Pais: Suecia
Pays: Suede
Paese: Svezia

Valsts: Zviedrija

Salis: Svedija
Orszag: Svédorszag
Pajjiz: Svezja

Land: Zweden
Kraj: Szwecja

Pais: Suécia
Krajina: Svédsko
Drzava: Svedska
Maa: Ruotsi

Land: Sverige

1 2 3 4 5
Goteborg 1614299 P HC(1), NHC U, E O
Goteborg-Landvetter 1614199 A HC(1), NHC U, E O
Helsingborg 1612399 P HC(1), NHC
Norrkoping 1605199 A U E
Norrképing 1605299 P HC(2)
Stockholm 1601199 p HC(1)
Stockholm—Arlanda 1601299 A HC(1), NHC U, E O
Varberg 1613199 P NHC E(7)
Zemé: Spojené kralovstvi Salis: Jungtiné Karalysté
Land: Det Forenede Kongerige Orszag: Egyesiilt Kirdlysdg
Land: Vereinigtes Konigreich Pajjiz: Renju Unit
Ritk: Uhendkuningriik Land: Verenigd Koninkrijk
Xdpa: Hvopévo Baoileo Kraj: Zjednoczone Krélestwo
Country: United Kingdom Pais: Reino Unido
Pais: Reino Unido Krajina: Spojené kréalovstvo
Pays: Royaume-Uni Drzava: Zdruzeno kraljestvo
Paese: Regno Unito Maa: Yhdistynyt kuningaskunta
Valsts: Apvienota Karaliste Land: Forenade kungariket
1 2 3 4 5
Aberdeen 0730399 HC-T(FR)(1,2,3)
Belfast 0741099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2),
NHC(2)
Belfast 0740099 P HC-T(FR)(1), NHC-T(R),
Bristol 0711099 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1),
NHC-NT
East Midlands 0712199 A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-
T(FR), NHC-NT
Falmouth 0714299 P HC-T(1), HC-NT(1)
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1 2 3 4 5
Felixstowe 0713099 P TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-
NT
ATEF HC-NT(1)
Gatwick 0713299 A IC1 (0]
IC2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2),
NHC(2)
Glasgow 0731099 A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-
NT
Glasson 0710399 P NHC-NT
Goole 0714099 P NHC-NT(4)
Grangemouth 0730899 P NHC-NT(4)
Grimsby — Immingham 0712299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)
Centre 2 NHC-NT
Grove Wharf Wharton 0711599 P NHC-NT
Heathrow 0712499 A Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2),
NHC(2)
Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1(2)
Animal Reception U E O
Centre
Hull 0714199 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-
NT
Invergordon 0730299 P NHC-NT(4)
Ipswich 0713199 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1),
NHC-T(FR), NHC-NT
Liverpool 0712099 P HC-T(FR)(1)(2), HC-NT(1),
NHC-NT
Luton 0710099 A U, E
Manchester 0713799 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), 0(10)
NHC(2)
Peterhead 0730699 p HC-T(FR)(1,2,3)
Portsmouth 0711299 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1),
NHC-T(FR), NHC-NT
Prestwick 0731199 A U E
Shoreham 0713499 P NHC-NT(5)
Southampton 0711399 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC
Stansted 0714399 A HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) | U, E
Sutton Bridge 0713599 P NHC-NT(4)
Thamesport 0711899 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC
Tilbury 0710899 P HC-T(1), HC-NT(1),
NHC-T(FR), NHC-NT*




5.2.2005

Uradni list Evropske unije

L 33/63

PRILOGA 1T

Priloga k Odlocbi 2002/459[ES se spremeni:

1. V razdelku za mejne kontrolne tocke v ESTONIJI

se dodajo naslednji vpisi:

,2300399 P Muuga
2300299 R Narva“

. 'V razdelku za mejne kontrolne tocke v SPANIJI

se doda naslednji vpis:

21149799 p Castellon”

. 'V razdelku za mejne kontrolne tocke v FRANCIJI

se Crtajo naslednji vpisi:

40211799 P La Rochelle Rochefort
0210199 R Divonne*

. 'V razdelku za mejne kontrolne tocke v NEMCIJI

se doda naslednji vpis:

,015199 P Riigen*

. 'V razdelku za mejne kontrolne tocke na MADZARSKEM

se dodajo naslednji vpisi:

,2402899 F Eperjeske
2400499 F Gyékényes,
2402499 F Kelebia“

. V razdelku za mejne kontrolne tocke v LATVIJI

se dodajo naslednji vpisi:

2981699 F Daugavpils

2972199 R Grebneva

2974299 F Rezekne

2921099 p Riga Port

2905099 p Riga Baltmarine Terminal
2931199 p Ventspils*

. V razdelku za mejne kontrolne tocke na MALTI

se doda naslednji vpis:

,3103099 P Marsaxxlok*
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8. V razdelku za mejne kontrolne tocke v SLOVENIJI

se dodajo naslednji vpisi:

»2600699 F Dobova
2600299 R Jelsane
2600399 p Koper
2600499 A Brnik“

9. V razdelku za mejne kontrolne toctke v ZDRUZENEM KRALJESTVU

se doda naslednji vpis:

,0712999 P Tyne-Northshields“
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 31. januarja 2005

o dolocitvi mehanizma za dodelitev kvot proizvajalcem in uvoznikom delno halogeniranih
klorofluoroogljikovodikov za leta od 2003 do 2009 na podlagi Uredbe Evropskega parlamenta in

Sveta (ES) st. 2037/2000
(notificirana pod dokumentarno stevilko K(2005) 134)

(Besedila v angleskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, litovskem, nemskem,

nizozemskem, poljskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku so edino verodostojna)

(2005/103/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) §t. 2037/2000 z dne 29. junija 2000 o snoveh,
ki tanjSajo ozonski plas¢ (), in zlasti ¢lena 4(3)(ii) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

)

()
C)

Ukrepi Skupnosti, zlasti iz Uredbe Sveta (ES) $t. 3093/94 z dne 15. decembra 1994 o snoveh, ki
tanj$ajo ozonski plas¢ (%), ki jo je nadomestila Uredba (ES) §t. 20372000, so v vec letih pripeljali do
zmanjanja skupne porabe delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov (HCEC).

V okviru tega zmanjsanja so bile dolo¢ene kvote za posamezne proizvajalce in uvoznike, ki temeljijo
na preteklih trznih delezih in so bile izra¢unane glede na dejavnik $kodljivosti teh snovi za ozon.

Od leta 1997 je bil trg teh snovi glede na razli¢ne uporabe stabilen. Skoraj dve tretjini HCFC sta bili
uporabljeni za proizvodnjo pene, dokler ni bila ta uporaba HCFC dne 1. januarja 2003 prepovedana.

Da od 1. januarja 2003 uporabniki HCFC, ki izdelujejo proizvode iz nepenaste mase, ne bi bili
prikrajsani zaradi sistema dodeljevanja, ki bi temeljil na preteklem trznem delezu uporabe HCFC za
proizvode iz penaste mase, je primerno zagotoviti nov mehanizem dodeljevanja za uporabo HCFC po
tem datumu za izdelavo proizvodov iz nepenaste mase. Za leta od 2004 do 2009 velja za najpri-
mernejsi sistem dodeljevanja takSen sistem, ki temelji izkljuno na povpre¢nem, preteklem trznem
delezu HCFC, uporabljenih za izdelovanje proizvodov iz nepenaste mase.

Primerno je, da se kvote, ki so na voljo uvoznikom, omejijo na njihov odstotni trzni delez v letu
1999, zagotoviti pa je treba tudi, da se kakrne koli uvozne kvote, ki niso bile zaprosene in dodeljene
v dolo¢enem letu, na novo dodelijo registriranim uvoznikom HCFC.

Odlocbo Komisije 654/2002/ES () z dne 12. avgusta 2002, ki je dolocila mehanizem za dodelitev
kvot proizvajalcem in uvoznikom za delno halogenirane klorofluoroogljikovodike za leta od 2003 do
2009 na podlagi Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 2037/2000, je treba spremeniti, da
se upostevajo povecana kvota delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov (skupina VIII) v Prilogi
Il k Uredbi (ES) $t. 2037/2000, kakor je bila spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003, in
pretekli trzni delezi podjetij v drzavah clanicah, ki so pristopile dne 1. maja 2004.

L 244, 29.9.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 2077/2004 (UL

59, 4.12.2004, str. 28).

UL
L3
UL L 333, 22.12.1994, str. 1.
UL

L 220, 15.8.2002, str. 59.
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(7)  Zaradi pravne jasnosti in preglednosti je treba Odlocbo 2002/654/ES nadomestiti.

(8)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem Odbora, ustanovljenega s ¢lenom 18(1)
Uredbe (ES) st. 2037/2000 —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Opredelitev pojmov
V tej uredbi:

() ,trzni delez za hladilno opremo“ pomeni povpreéni trzni delez prodaje delno halogeniranih klorofluo-
roogljikovodikov za hladilno opremo, ki ga je imel proizvajalec v letih 1997, 1998 in 1999, izrazen kot
odstotek celotnega trga za hladilno opremo;

(b) ,trzni delez za proizvodnjo pene pomeni povprecni trzni delez prodaje delno halogeniranih klorofluo-
roogljikovodikov za proizvodnjo pene, ki ga je imel proizvajalec v letih 1997, 1998 in 1999, izrazen
kot odstotek celotnega trga za proizvodnjo pene; in

() ,trzni delez za topila“ pomeni povpre¢ni trzni delez prodaje delno halogeniranih klorofluoroogljikovo-
dikov za topila, ki ga je imel proizvajalec v letih 1997, 1998 in 1999, izraZen kot odstotek celotnega
trga topil.

Clen 2
Podlaga za izracun kvot

Okvirne koli¢ine, dodeljene za porabo delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov za hladilno opremo,
proizvodnjo pene in topila na podlagi deleza proizvajalcev pri obracunskih ravneh, dolocenih v ¢lenu
4(3)(i)(d) in (e) Uredbe (ES) st. 2037/2000, so navedene v Prilogi I k tej odlocbi.

Trzni deleZi za vsakega proizvajalca na ustreznih trgih so doloceni v Prilogi II (!).

Clen 3
Kvote za proizvajalce

1. Kvota obracunske ravni delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov iz ¢lena 4(3)(i)(e) Uredbe (ES)
§t. 2037/2000, ki jih proizvajalec da na trg ali uporablja zase, za vsakega proizvajalca za leta od 2004 do
2007 ne presega zneska naslednjih elementov:

(a) trznega deleza proizvajalca za hladilno opremo glede na skupno okvirno koli¢ino, dodeljeno za hladilno
opremo v letu 2004;

(b) trznega deleza proizvajalca za topila glede na skupno okvirno koli¢ino, dodeljeno za topila v letu 2004.

(*) Priloga II ni objavljena, ker vsebuje zaupne poslovne informacije.
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2. Kvota obracunske ravni delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov iz ¢lena 4(3)(i)(f) Uredbe (ES)
§t. 2037/2000, ki jih proizvajalec da na trg ali uporablja zase, za vsakega proizvajalca za leta od 2008 do
2009 v sorazmerju ne presega zneska naslednjih elementov:

(a) trznega deleza proizvajalca za hladilno opremo glede na skupno okvirno koli¢ino, dodeljeno za hladilno
opremo v letu 2004;

(b) trznega deleza proizvajalca za topila glede na skupno okvirno koli¢ino, dodeljeno za topila v letu 2004.

Clen 4
Kvote za uvoznike

Obracunska raven delno halogeniranih klorofluoroogljikovodikov, ki jih posamezen uvoznik sme dati na trg
ali uporabljati zase, kot odstotek obracunske ravni iz ¢lena 4(3)(i)(d), (e) in (f) Uredbe (ES) $t. 2037/2000 ne
presega njenega odstotnega deleza, dodeljenega v letu 1999.

Kakrsne koli koli¢ine, ki jih ni mogoce dati na trg, ker uvozniki, ki so do tega upraviceni, niso zaprosili za
uvozno kvoto, se na novo dodelijo tistim uvoznikom, ki so dobili uvozno kvoto.

Nedodeljena koli¢ina se razdeli vsem uvoznikom in izratuna sorazmerno z visino kvot, ki so za te uvoznike
ze dolocene.

Clen 5
Odlocba 2002/654[ES je razveljavljena.

Sklicevanja na razveljavljeno odlocbo se razumejo kot sklicevanja na to odlocbo.

Clen 6
Ta odlocba je naslovljena na naslednja podjetja:
Arkema SA Arkema Quimica SA
Cours Michelet — La Défense 10 Avenida de Burgos, 12 — planta 7
F-92091 Paris La Défense E-28036 Madrid
DuPont de Nemours (Nederland) BV Honeywell Fluorine Products Europe BV
Baanhoekweg 22 Kempenweg 90
3313 LA Dordrecht PO Box 264
Nederland 6000 AG Weert

Nederland

Ineos Fluor Ltd Phosphoric Fertilizers Industry SA
PO Box 13 Thessaloniki Plant
The Heath PO Box 10183
Runcorn Cheshire WA7 4QF GR-54110 Thessaloniki
United Kingdom
Rhodia Organique Fine Ltd Solvay Electrolyse France
PO Box 46 — St Andrews Road 12 Cours Albert 1°¢
Avonmouth, Bristol BS11 9YF F-75383 Paris

United Kingdom
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Solvay Fluor GmbH
Hans-Bockler-Allee 20
D-30173 Hannover

Solvay Iberica SL
Barcelona
Calle Mallorca 269

E-08008 Barcelona

Solvay Solexis SpA
Viale Lombardia 20
1-20021 Bollate (M)

AB Ninolab Advanced Chemical SA
PO Box 137 C/ Balmes, 69 Pral 3°
S-194 22 Upplands Visby E-08007 Barcelona
Alcobre SA Asahi Glass Europe BV
C[Luis I, Nave 6-B World Trade Center
Poligono Industrial Vallecas Strawinskylaan 1525
E-28031 Madrid 1077 XX Amsterdam
Nederland
Avantec BaySystems Iberia S/A
Bld Henri Cahn C/ Pau Claris 196
B.p. 27 E-08037 Barcelona

F-94363 Bry-sur-Marne Cedex

BOC Gazy Boucquillon NV

ul. Pory 59 Nijverheidslaan 38
PL-02-757 Warszawa B-8540 Deerlijk

Calorie Caraibes Froids SARL

503 Rue Héléne Boucher B.P. 6033

Z.1. Buc Ste Thérese

B.P. 33 4,5 km Route du Lamentin
F-78534 Buc Cedex F-97219 Fort-de-France (Martinique)
Celotex Limited Efisol

Lady Lane Industrial Estate 14/24 Rue des Agglomérés
Hadleigh, Ipswich, Suffolk, F-92024 Nanterre Cédex
IP7 6BA

United Kingdom

Empor d.o.o. Etis d.o.0.

Trzaska 333 Leskoskova 9a

1000 Ljubljana 1000 Ljubljana
Slovenia Slovenia

Fibran SA Fiocco Trade SL

6th km Thessaloniki C/ Molina N° 16, Pta 5
Oreokastro E-46006 Valencia

PO Box 40 306
GR-560 10 Thessaloniki

G.AL.Cycle-Air Ltd Galco SA
3, Sinopis Str., Strovolos Avenue Carton de Wiart 79
PO Box 28385 B-1090 Brussels

Nicosia, Cyprus
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Galex SA
B.P. 128
F-13321 Marseille Cedex 16

GU Thermo Technology Ltd
Greencool Refrigerants

Unit 12

Park Gate Business Centre
Chandlers Way, Park Gate
Southampton SO31 1FQ
United Kingdom

Harp International
Gellihirion Industrial Estate
Rhondda Cynon Taff
Pontypridd CF37 5SX
United Kingdom

ICC Chemicals Ltd
Northbridge Road
Berkhamsted
Hertfordshire

HP4 1EF

United Kingdom

Linde Gaz Polska Sp. z o.0.
ul. J. Lea 112
PL-30-133 Krakéw

Mebrom
Assenedestraat 4
B-9940 Rieme — Ertvelde

OU A Sektor
Kasteheina 6-9
EE-31024 Kohtla-Jirve

Prodex-system sp. Z o.0.
24th Artemidy ST
PL-01-497 Warsaw

Quimidroga SA
Calle Tuset 26
E-08006 Barcelona

Resina Chemie BV
Korte Groningerweg 1A
9607 PS Foxhol
Nederland

Genys UAB
Lazdiju 20
Kaunas
Lithuania

Guido Tazzetti & Co.
Strada Settimo 266
[-10156 Torino

H&H International Ltd.
Richmond Bridge House
419 Richmond Road
Richmond TW1 2EX
United Kingdom

Kal y Sol

P.I. Can Roca

C/Carrerada s/n,

E-08107 Martorelles (Barcelona)

Matero Ltd

37 St. Kyriakides Ave.
3508 Limassol
Cyprus

Nagase Europe Ltd
Berliner Allee 59
D-40212 Diisseldorf

Plasfi SA

Ctra Montblanc, s/n

E-43420 Sta Coloma de Queralt
(Tarragona)

PW Gaztech
ul. Kopernika 5
PL-11-200 Bartoszyce

Refrigerant Products Ltd
N9 Central Park Estate
Westinghouse Road
Trafford Park
Manchester M17 1PG
United Kingdom

Sigma Aldrich Chimie SARL
80, rue de Luzais

Lisle d'abeau Chesnes
F-38297 St Quentin Fallavier
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Sigma Aldrich Company Ltd
The Old Brickyard

New Road

Gillingham SP8 4XT

United Kingdom

Solquimia Iberia SL
C/Duque de Alba No 3, 1°
E-28012 Madrid

Termo-Schiessl Sp. z o.o.
ul. Raszynska 13
PL-05-500 Piaseczno

Vuoksi Yhtié Oy
Lappeentie 12
FIN-55100 Imatra

V Bruslju, 31. januarja 2005

Okvirne koli¢ine, dodeljene za leta 2004 in 2005, izraZene v tonah | dejavniku Skodljivosti za ozon.

SJB Chemical Products BV
Wellerondom 11

3230 AG Brelle
Nederland

Synthesia Espanola SA
Conde Borrell, 62
E-08015 Barcelona

Universal Chemistry & Technology SpA

Viale A. Filippetti 20
-20122 Milano

Wigmors
Irysowa str. # 5
PL-51-117 Wroclaw

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije

PRILOGA 1

Trg 2004 2005
Hladilna oprema 1990,61 2054,47
Proizvodnja pene 0,00 0,00
Topila 64,11 66,17
Skupaj 2054,72 2120,64
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 3. februarja 2005

o spremembi Odlocbe 2002/300/ES o seznamu odobrenih obmocij glede Bonamia ostreae infali
Marteilia refringens

(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 217)
(Besedilo velja za EGP)

(2005/104/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/67/EGS z dne 28. januarja
1991 o pogojih v zvezi z zdravjem Zivali, ki urejajo dajanje
zivali in proizvodov iz ribogojstva na trg ('), in zlasti clena 5
Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Odloc¢ba Komisije 2002/300/ES z dne 18. aprila 2002 o
seznamu odobrenih obmocij glede Bonamia ostreae in/ali
Marteilia refringens (%) dolo¢a obmoc¢ja v Skupnosti, za
katera velja, da so brez bolezni mehkuzcev Bonamia
ostreae infali Marteilia refringens.

Danska je predlozila dokazila za pridobitev statusa
odobrenega obmocja glede Bonamia ostreae in Marteilia
refringens za obmodje Limfjorden. Dokumentacija, ki jo
je priskrbela, kaZze, da navedeno obmogje izpolnjuje
zahteve Direktive 91/67/EGS. Zato dobi status odobre-
nega obmodja in ga je treba dati na seznam odobrenih
obmodij iz Odlo¢be 2002/300/ES.

Poleg tega je Irska predlozila zahtevo, da se naredi spre-
memba na seznamu obmodij v Irski, odobrenih glede na
Bonamia ostreae v Odlocbi 2002/300[ES, da se bolj

() UL L 46, 19.2.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 1).

(® UL L 103, 19.4.2002, str. 24. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Odlocbo 2003/729/ES (UL L 262, 14.10.2003,
str. 37).

podrobno izdela geografski opis enega od obmocij,
okuZenega z navedeno boleznijo. V skladu s tem je
treba opis ,Logmore, Belmullet“ nadomestiti z ,Lough-
more, Blacksod Bay*.

Odlocbo 2002/300/ES je treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Priloga k Odlo¢bi 2002/300/ES se nadomesti z besedilom v
Prilogi k tej odlochi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 3. februarja 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA
+PRILOGA

OBMOCJA, ODOBRENA ZA ENO ALI VEC BOLEZNI MEHKUZCEV BONAMIA OSTREAE IN MARTEILIA
REFRINGENS

1.A Obmodja, ki so glede B. Ostreae odobrena na Irskem

— Vsa obala Irske z izjemo naslednjih Sestih obmodij:
— Cork Harbour,
— Galway Bay,
— Ballinakill Harbour,
— Clew Bay,
— Achill Sound,
— Logmore, Belmullet.

1.B Obmodja, ki so glede M. Refringens odobrena na Irskem

— Ves obalni pas Irske.

2.A Obmodja, ki so glede B. Ostreae odobrena v Zdruzenem kraljestvu, Kanalskih otokih in otoku Man

— Ves obalni pas Velike Britanije z izjemo naslednjih obmocij:

— juzna obala Cornwalla od Lizarda do Start Pointa,

— obmogje okrog estuarija Solent od Portland Billa do Selsey Billa,

— obmogje vzdolz obale v Essexu od Shoeburynessa do Landguard Pointa.
— Ves obalni pas Severne Irske.
— Ves obalni pas Guernseyja in Herma.

— Obmogje Jerseyja: obmogje sestavljata bibavicni pas in neposredno obalno obmodje med srednjim nivojem visoke
vode na otoku Jersey in navidezno ¢rto, potegnjeno tri morske milje od srednjega nivoja nizke vode na otoku
Jersey. Obmodje se nahaja v Normandijsko-Bretonskem zalivu, na juzni strani Rokavskega preliva.

— Ves obalni pas otoka Man.

2.B Obmodja, ki so glede M. Refringens odobrena v ZdruZenem kraljestvu, Kanalskih otokih in otoku Man

— Ves obalni pas Velike Britanije.
— Ves obalni pas Severne Irske.

— Ves obalni pas Guernseyja in Herma.
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— Obmogje Jerseyja: obmocje sestavljata bibavi¢ni pas in neposredno obalno obmocje med srednjim nivojem visoke
vode na otoku Jersey in navidezno ¢rto, potegnjeno tri morske milje od srednjega nivoja nizke vode na otoku
Jersey. Obmodje se nahaja v Normandijsko-Bretonskem zalivu, na juZni strani Rokavskega preliva.

— Ves obalni pas otoka Man.

3. Obmodja, ki so glede B. Ostreae in M. Refringens odobrena na Danskem

— Limfjorden od Thyborena na zahodu do Halsa na vzhodu.”
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 3. februarja 2005
o dovoljenju Svedski, da uporabi sistem, predviden v naslovu I Uredbe Evropskega parlamenta in
Sveta (ES) st. 1760/2000, namesto statistinih raziskav o govedu
(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 194)
(Besedilo v $vedskem jeziku je edino verodostojno)
(Besedilo velja za EGP)
(2005/105/ES)
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (6)  Na podlagi pregleda tehnicne dokumentacije, ki so jo

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 93/24/EGS z dne 1. junija 1993
o0 izvajanju statisticnih raziskav na podrocju govedoreje (!) in
zlasti ¢lena 1(2) in (3) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Naslov I Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
1760/2000 (%) doloca sistem za identifikacijo in registra-
cijo govedi.

(20  Odlocba Komisije 1999/693/ES priznava popolnoma
operativni znacaj $vedske podatkovne zbirke o govedu (3).

(3)  V skladu z Direktivo 93/24/EGS se drzave clanice na
podlagi njihove zahteve pooblasti, da uporabijo upravne
vire informacij namesto raziskav o govedu, v kolikor
izpolnjujejo obveznosti navedene direktive.

(4)  Za utemeljitev zahteve z dne 29. oktobra 2003 je
Svedska posredovala tehniéno dokumentacijo o strukturi
in posodobitvi podatkovne zbirke iz naslova I Uredbe
(ES) st. 1760/2000 ter o metodah izraunavanja stati-
sticnih podatkov.

(55 Svedska je zlasti predlagala metode izracunavanja za
pridobitev  statisti¢cnih podatkov za vrste iz ¢lena 3(1)
Direktive 93/24/EGS, ki niso neposredno na voljo v
podatkovni zbirki iz naslova I Uredbe (ES) st
1760/2000. Svedska bi morala sprejeti vse ustrezne
ukrepe za zagotovitev, da te metode izraCunavanja
omogocajo natancnost statisticnih podatkov.

posredovali $vedski organi, je treba zahtevi ugoditi.

(7)  Ta odlocba je v skladu z mnenjem Stalnega odbora za
kmetijsko statistiko, ustanovljenega s Sklepom Sveta
72/279[EGS (*) —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Svedsko se pooblasti, da raziskave o govedu, predvidene z
Direktivo 93/24/EGS, nadomesti s sistemom za identifikacijo
in registracijo govedi iz naslova I Uredbe (ES) st. 1760/2000
z namenom pridobitve vseh zahtevanih statisticnih podatkov za
izpolnitev obveznosti iz navedene direktive.

Clen 2

Ce sistem iz ¢lena 1 ne bo ve¢ operativen ali ¢e njegova vsebina
ne bo ve¢ dopuscala pridobivanje zanesljivih = statisti¢nih
podatkov za vse ali za nekatere vrste goveda, bo Svedska za
oceno goveda ali zadevnih vrst ponovno uporabila sistem stati-
sticnih raziskav.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Svedsko.
V Bruslju, 3. februarja 2005
Za Komisijo

Joaquin ALMUNIA

Clan Komisije

() UL L 149, 21.6.1993, str. 5; Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES)
st. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

(3 UL L 204, 11.8.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

¢) UL L 273, 23.10.1999, str. 14.

() ULL 179, 7.8.1972, str. 1.
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POPRAVKI
Popravek Sklepa $t. 197 z dne 23. marca 2004 o prehodnih obdobjih za uvedbo evropske kartice zdravstvenega
zavarovanja v skladu s ¢lenom 5 Sklepa $t. 191

(Uradni list Evropske unije L 343 z dne 19. novembra 2004)

Na strani 30 v Prilogi I v zvezi z Avstrijo:
namesto: »31.12.2005¢
beri: .28.2.2005"

Na strani 30 v Prilogi Il v zvezi z Lihtenstajnom:
namesto: »31.12.2005¢
beri: ,28.2.2005%
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